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Pozn§mka k transkripci         

V t®to studii jsou korejsk® vĨrazy, zvl. vlastn² jm®na (osob, m²st, instituc² apod.), pŚepisov§ny pouze 

latinkou. PŚitom se pŚepis t®hoģ slova ļasto vyskytuje v nŊkolika variant§ch. Je to zapŚ²ļinŊno rŢznĨmi 

dŢvody. 

   

  Jedn²m z nich jsou vĨrazn® rozd²ly v pravopise mezi KLDR a KR, kter® se nav²c v obou ļ§stech 

Koreje mŊnily. Srovnej pravopis slova Strana pr§ce/strana pracuj²c²ch: Rodongdang (KLDR) x 

Nodongdang (KR); jm®no osoby: Rjב Un-hjבng (KLDR) x Jב Un-hjבng (KR). 

 

  Znaļn§ nejednotnost panuje zvl. v pravopise a transkripci jmen osob, a to v obou ļ§stech Koreje, 

vĨraznŊji vġak v KR. V pŚ²padŊ dvouslabiļn®ho osobn²ho jm®na, kdy se v transkripci do latinky dŚ²ve 

zpravidla uģ²valo spojovn²ku (napŚ. Kim Song-mu), se prosazuje psan² dohromady (Kim Songmu). 

Nav²c zde doch§z² ļasto m²sto tradiļn²ho zpŢsobu poŚad² obou ļ§st² jm®na (tj. 1. rodov® jm®no ï 2. 

osobn² jm®no) pŚeb²r§n²m z§padn²ho zpŢsobu k Śazen² opaļn®mu (tj. 1. osobn² jm®no ï 2. rodov® 

jm®no), napŚ. Songmu Kim.   

 

   V pŚ²padŊ u n§s vydanĨch pŚekladŢ knih z korejġtiny do ļeġtiny (zvl. u jmen autorŢ) je samozŚejmŊ 

nutn® pŚidrģet se v citaci dŢslednŊ ļasto zjednoduġen® ļi dnes uģ nespr§vn® transkripce. RovnŊģ 

v pŚ²padŊ jmen korejskĨch studentŢ pŚijatĨch ke studiu v Ļeskoslovensku/ĻR z obou ļ§st² Koreje je 

tŚeba dodrģovat transkripci jejich jmen ï byŠ odliġnĨch od dneġn²ch pravidel ï tak, jak byli zaps§ni pŚi 

pŚijet² (zpravidla podle ¼dajŢ v pasu ļi jinĨch ¼Śedn²ch dokumentech). Nejednotnost transkripce tĨchģ 

jmen se mŢģe objevit i v textu a v tabulk§ch v pŚ²loze. 
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A. Obdob² 1945 - 1989 

  

Đvodem                                

 

   C²lem t®to studie je zmapov§n² vzniku a rozvoje zcela nov®ho oboru - koreanistiky - na KarlovŊ 

univerzitŊ. Teprve po skonļen² 2. svŊtov® v§lky v roce 1945 a osvobozen² Koreje z japonsk®ho 

podruļ² bylo moģn®, aby Ļeskoslovensko navazovalo postupnŊ s Koreou pŚ²m® ofici§ln² kontakty. 

Bohuģel, rozdŊlen² Koreje, tŚ²let§ niļiv§ v§lka (1950-53) mezi Korejskou lidovŊ demokratickou 

republikou (KLDR) a Korejskou republikou (KR) a tak® geopolitick§ situace ve svŊtŊ - Ăstuden§ 

v§lkañ mezi Z§padem a VĨchodem - byly pro novŊ vznikaj²c² obor koreanistiky znaļnŊ nepŚ²zniv®. 

    

   T®mŊŚ 60 let rozvoje koreanistiky na UK lze rozdŊlit na dvŊ obdob²: prvn² dlouh® obdob² zaļ²n§ 

rokem 1950 (akreditace oboru) a konļ² listopadem 1989 (Ăsametov§ revoluceñ, demokratizace). Toto 

ļtyŚicetilet® ¼dob² m§ dvŊ etapy ï a) od r. 1950 aģ do ĂPraģsk®ho jarañ a vstupu vojsk Varġavsk® 

smlouvy v r. 1968 a jeho dŢsledkŢ; b) obdob² Ănormalizaceñ, jej²mģ dŢsledkem byla mj. reorganizace 

orientalistickĨch oborŢ FF UK a jejich slouļen² v jedinou Katedru Asie a Afriky. V n² bylo 5 oddŊlen², 

z nichģ se jedn²m stalo oddŊlen² D§ln®ho vĨchodu. Hlavn²m oborem byl pŚ²sluġnĨ jazyk, vedlejġ²m 

oborem spoleļnĨm pro vġechny studenty byla tzv. orientalistika. Posledn² f§z² vĨvoje oboru a 

zaļ§tkem druh®ho obdob² bylo zruġen² katedry Asie a Afriky a vytvoŚen² samostatn®ho Đstavu 

D§ln®ho vĨchodu v roce 1990 a nav§z§n² diplomatickĨch stykŢ Ļeskoslovenska s KR.     

    

   Tato studie o vzniku a rozvoji koreanistiky se zabĨv§ zmŊnami akreditace, kombinacemi studijn²ch 

oborŢ, skladbami pŚedmŊtŢ, poļtem studentŢ a jejich uplatnŊn²m v praxi, poļtem uļitelŢ a 

zahraniļn²ch lektorŢ, tvorbou uļebn²ch pomŢcek, zahraniļn²mi styky, spoluprac² s korejskĨmi 

velvyslanectv²mi v Praze a ļs. velvyslanectv²mi v Koreji, spoluprac² s korejskou bohemistikou aj. 

KromŊ toho zmiŔuje t®ģ pŚ²nos oboru pro rozv²jen² stykŢ mezi obŊma zemŊmi, zvl. v kulturn² oblasti 

(pŚedn§ġky pro veŚejnost, pŚeklady literatury a publikace o Koreji), ļinnost Ļesko-korejsk® spoleļnosti 

aj. StruļnŊ jsou zm²nŊna i jin§ vŊdeck§ pracoviġtŊ (Orient§ln² ¼stav Akademie vŊd) nebo m²sta, kde se 

koreanistika postupnŊ rozv²j² (Olomouc, Brno, Bratislava) ļi instituce jako N§prstkovo muzeum, 

N§rodn² galerie aj., kter® se zabĨvaj² korejskĨm umŊn²m, n§rodopisem atd.  

    

   Omlouv§m se, ģe na nŊkolika m²stech jsem si dovolil petitem zm²nit nŊkter® osobn² z§ģitky ļi 

postŚehy, kter® snad mohou oģivit jinak pomŊrnŊ suchĨ vĨļet dat, dokumentuj²c²ch rozvoj oboru 

koreanistika v naġ² zemi. 

 

 

                                                          

1) Zakladatel® ļesk® koreanistiky ï Alois Pultr a Han Hדng-su  

 

Zakladatelem ļesk® koreanistiky byl Alois Pultr spolu s Korejcem Han Hדng-suem.  A. Pultr (25. 3. 

1906 ï 12. 11. 1992) v letech 1926-32 vystudoval na FF UK obory francouzġtina, nŊmļina a filozofie, 

pot® v letech 1934-44 pŢsobil jako stŚedoġkolskĨ profesor na ģiģkovsk®m re§ln®m gymnasiu v Praze. 

Jiģ v t®to dobŊ projevoval velkĨ z§jem o jazyky a kulturu Orientu a soukromŊ zaļal studovat ve 

volnĨch kurzech japonġtinu, pozdŊji i korejġtinu. V dobŊ 2. svŊtov® v§lky, kdy byly ļesk® univerzity 
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uzavŚeny, se mu naskytla pŚ²leģitost 

navġt²vit nŊkolik pŚedn§ġek o 

korejġtinŊ, kter§ byla v on® dobŊ u n§s 

zcela nezn§m§. Jeden z profesorŢ, 

lingvista a japanolog z NŊmeck® 

univerzity v Praze organizoval 

poļ§tkem 40. let ve sv®m semin§Śi i 

voln® pŚedn§ġky otevŚen® pro 

veŚejnost. Pozval jako pŚedn§ġej²c²ho 

hosta tak® korejsk®ho emigranta Han 

Hדng-sua, kterĨ pŚednesl s®rii 

pŚedn§ġek o korejsk®m jazyce, u n§s 

dosud zcela nezn§m®m. TŊchto 

pŚedn§ġek se ¼ļastnili t®ģ nŊkteŚ² 

absolventi UK, jako A. Pultr, prof. 

Vladim²r Skaliļka (1909-1991) aj. 

Pot®, kdy se Han trvale us²dlil v Praze 

a od roku 1943 zaļal pravidelnŊ uļit 

japonġtinu a korejġtinu v Orient§ln²m 

¼stavu (OĐ), byl s n²m A. Pultr 

v kontaktu a zaļal se vŊnovat rovnŊģ 

korejġtinŊ. Po osvobozen² v r. 1945 

pŚeġel do Orient§ln²ho ¼stavu, kde se 

stal vedouc²m Ġkoly orient§ln²ch 

jazykŢ a zprvu vedl pro z§jemce kurzy 

japonġtiny, pozdŊji ï spolu s Han 

Hדng-suem - t®ģ korejġtiny. Na radu 

prof. PrŢġka se nakonec vŊnoval zcela koreanistice a posl®ze zaloģil v r. 1950 tento obor na FF UK, 

kam z§hy jako PhDr. z Orient§ln²ho ¼stavu trvale pŚeġel. V roce 1966 byl jmenov§n docentem.      

    

Han Hדng-su (Han Hung Soo) se narodil 29. 9. 1909 v Kªsongu v z§moģn® rodinŊ, coģ mu umoģnilo 

z²skat vysokoġkolsk® vzdŊl§n². VŊnoval se historii a zvl. archeologii, v letech1930 - 36 studoval 

v Japonsku. V polovinŊ 30. let uveŚejnil nŊkolik ļl§nkŢ v korejsk®m historick®m ļasopise Ļindan 

hakpo, pŚedevġ²m o archeologickĨch n§lezech v Koreji. Na jaŚe r. 1936 se vydal na studia do Evropy, 

kde navġtŊvoval pŚedevġ²m nŊmecky mluv²c² zemŊ, jako NŊmecko, Rakousko (kde v letech 1936-38 

studoval ve V²dni), n§slednŊ pobĨval kr§tce v Bernu a doktor§t z²skal v roce 1940 ve ġvĨcarsk®m 

Fribourgu. Od roku 1941 pracoval ve v²deŔsk®m Etnografick®m muzeu. Zaļal od roku 1942 doj²ģdŊt 

do Prahy, tehdy uģ okupovan® NŊmeckem jako Protektor§t Ļechy a Morava, kde se pŚed koncem 

v§lky nakonec trvale usadil. V dobŊ sv®ho praģsk®ho pobytu zkatalogizoval t®ģ japonskou knihovnu 

OĐ. 

   BŊhem pobytu v Praze Han Hדng-su studoval, ale tak® pŚ²leģitostnŊ pŚedn§ġel a vydŊl§val si na 

ģivobyt² hlavnŊ pŚeklady, psan²m ļl§nkŢ pro ļasopisy a rozhlas (do ļeġtiny byly pŚekl§d§ny 

z nŊmļiny), a to nejen o Koreji, ale t®ģ o kultuŚe vġech zem² D§ln®ho vĨchodu.  Mnoh® z nich jsou 

zachov§ny v ļasopise NovĨ Orient i v popul§rn²m tisku. 

  

   BŊhem pobytu v Praze Han Hדng-su ģil spoleļnŊ s Ļeġkou Hubertou Algermissen (pozdŊji 

Kimov§,1903-1997). Ta se rozvedla se svĨm prvn²m manģelem ï NŊmcem Algermissenem ï a vdala 

se form§lnŊ v r. 1945 za korejsk®ho architekta z V²dnŊ jm®nem Kim Kjבng-han (pŚ²tele Han Hדng-

PhDr. Doc. Alois Pultr ( 1906-1992 ) ï Zakladatel 

ļeskoslovensk® koreanistiky na FF UK 
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sua), kterĨ pozdŊji odejel do USA. Pr§vŊ od Huberty Kimov® z²skala M. Lºwensteinov§ a V. Pucek 

v 70. letech nŊkter® ¼daje o HanovŊ ļinnosti v Ļeskoslovensku. Jako spolupracovnice 

Ļeskoslovensk®ho rozhlasu mohla Huberta (Algermissen) Kim bĨt n§pomocn§ Hanovi pŚi ¼pravŊ 

nebo pŚekladech jeho pŚ²spŊvkŢ do ļeġtiny. Urļitou dobu bydleli dokonce v dnes tzv. WerichovŊ vile 

na KampŊ. Po kvŊtnu 1945 Han Hדng-su ¼zce spolupracoval s A. Pultrem, zvl. pŚi tvorbŊ z§kladn²ch 

textŢ pro vĨuku korejġtiny v kurzech Orient§ln²ho ¼stavu a zpoļ§tku i pro pŚedn§ġky na novŊ 

otevŚen®m oboru koreanistiky. Byly to nesv§zan® listy s ruļnŊ psanĨm textem na blan§ch, kter® se 

pracnŊ rozmnoģovaly na tzv. ĂUļebn® listyñ. Han tak® spolupracoval s A. Pultrem nejen pŚi jeho 

prvn²ch liter§rn²ch pŚekladech z korejġtiny, ale zvl§ġtŊ pŚi pŚ²pravŊ Uļebnice korejġtiny a PŚ²ruļn²ho 

slovn²ku ļesko-korejsk®ho, dokonļenĨch A. Pultrem v r. 1954. Han Hדng-su  rovnŊģ napsal v nŊmļinŊ 

knihu o dŊjin§ch a kultuŚe Koreje, kter§ vyġla ļesky v pŚekladu japanologa M. Nov§ka pod n§zvem 

Korea vļera a dnes v r. 1949. 2. vyd§n² 1952 t®to knihy bylo nav²c doplnŊno Han Hדng-suovou stat² o 

souļasn® situaci v Koreji. Kniha slouģila studentŢm koreanistiky jako prvn² ucelen§ publikace 

v ļeġtinŊ o korejskĨch dŊjin§ch a kultuŚe i souļasnosti.  

    

   Han Hדng-su se t®ģ angaģoval pŚi pŚ²pravŊ pobytu 30ļlenn®ho korejsk®ho taneļn²ho souboru, kterĨ 

byl vysl§n z Pchjongjangu do Prahy v r. 1947 na prvn² SvŊtovĨ festival ml§deģe a studenstva a z²skal 

zde 1. cenu v kategorii tance. Han pro tento soubor vypracoval v korejġtinŊ informaļn² broģuru o 

Ļeskoslovensku pod n§zvem Tongmudϖl (Soudruzi). BŊhem pobytu v Praze byl korejskĨ soubor 

angaģov§n t®ģ pŚi tvorbŊ ļesk®ho filmu Z²tra se bude tanļit vġude, kde jednu z hlavn²ch postav 

ztv§rnila mladiļk§ taneļnice An Sבng-hi, dcera vĨznamn® taneļn² umŊlkynŊ Ļchº Sדng-hi, o n²ģ se 

zm²n²me pozdŊji. V r. 1947 navġt²vil Han Hדng-su t®ģ Polsko, zŚejmŊ pouze proto, aby se setkal s 

korejskĨm l®kaŚem jm®nem Kim, kterĨ se zde oģenil s Polkou. Zachovala se dokonce Hanova 

fotografie na vrcholu SnŊģky, kam se vydal se svĨm pŚ²telem ï l®kaŚem - z polsk® strany hranice (viz 

ļl§nek Ko Song-mua Po stop§ch Han Hϖng-sua ï otce ļeskoslovensk® koreanistiky, zveŚejnŊnĨ 29. 11. 

1986 v korejġtinŊ v novin§ch The Kuju Shinmun, vyd§vanĨch pro korejsk® usedl²ky v NSR).    

    

   V r. 1948 se Han rozhodl ukonļit sv® pŢsoben² v Praze a pŚijmout pozv§n² ¼ŚadŢ KLDR k n§vratu 

do vlasti. Tak se po 12 letech pŢsoben² v EvropŊ opŊt setkal v Pchjבngjangu se svou manģelkou a 

dvŊma syny. Zprvu vyuļoval jako profesor na Kim Ir-senovŊ univerzitŊ, pot® byl rovnŊģ pŚedsedou 

VĨboru pro ochranu kulturn²ch pam§tek. Nakonec se ale pravdŊpodobnŊ stal obŊt² nel²tostnĨch 

politickĨch, stranickĨch a mocenskĨch sporŢ a ļistek, kter® prob²haly v KLDR zejm®na v polovinŊ 50. 

let. (PodrobnŊ o Han Hדng-suovŊ ģivotŊ a ļinnosti viz ļetn® studie Z. Klºslov® a zvl. rozs§hlou 

monografii J. Olġi, jr.). Po HanovŊ odjezdu do KLDR vyuļovala korejġtinŊ v OĐ vedle A. Pultra  

kr§tce t®ģ Alice Hyun (pŚicestovala z USA a z§hy odjela do KLDR). Podrobn® informace viz ve 

studi²ch Z. Klºslov® a zvl. v rozs§hl® monografii M. Lºwensteinov® a J. Olġi jr.: Han Hϖng-su - otec 

ļeskoslovensk® koreanistiky, Nov§ vlna 2013. 

 

   JinĨm Korejcem, kterĨ se po r. 1945 objevil s americkĨm pasem v Praze, byl Sבnu Hagwon (Harold 

W. Sonoo), kterĨ na FF UK pod veden²m prof. J. PrŢġka obdrģel titul PhDr. za disertaļn² pr§ci A Study 

of the Korean Treaties. PozdŊji se t®ģ pokusil o seps§n² korejsk® gramatiky - Korean Grammar (1952). 

Vyġla v Praze v angliļtinŊ, nebyla vġak na katedŚe uģ²v§na a i mezi korejskĨmi lingvisty byla pozdŊji 

kritizov§na. Mezit²m Sבnu Hagwon odcestoval do USA. 

 

  Pozn.: Se Sבnu Hagwonem jsem mŊl pŚ²leģitost se osobnŊ setkat 26. 6. 1974 na katedŚe. PŚicestoval s pasem 

obļana USA na dvoudenn² n§vġtŊvu do Prahy, ozval se telefonicky a ģ§dal o setk§n² s A. Pultrem. Ten se s n²m 

zŚejmŊ setkat nehodlal, vymluvil se a povŊŚil mŊ, aŠ ho pŚijmu s§m. Sבnu Hagwon mi naznaļil, ģe po odjezdu 

z Prahy r. 1950 odcestoval do USA, kde se natrvalo usadil. Pro sv® levicov® n§zory po deset let prĨ marnŊ hledal 
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trval® zamŊstn§n², neģ byl jako profesor historie a politologie pŚijat na Newyorkskou univerzitu. V Praze byl 

pŚijat 2. tajemn²kem velvyslanectv² KLDR, kter® ho vġak odm²tlo zkontaktovat s doc. Pultrem. Hlavn²m c²lem 

jeho n§vġtŊvy na velvyslanectv² KLDR - jak s§m naznaļil - bylo jedn§n² o finanļn² podpoŚe k zaloģen² 

vŊdeck®ho ļasopisu, h§j²c²ho z§jmy KLDR v USA. Tvrdil, ģe ļasopis Journal of Korean Affaires, vych§zej²c² 

v USA., stran² Jiģn² Koreji, protoģe je Soulem tak® dotov§n. Pochybuji, ģe se tento z§mŊr pozdŊji uskuteļnil. 

   Naznaļil tak®, ģe se v Praze chtŊl setkat rovnŊģ s prof. J. PrŢġkem, ale neuspŊl. Zavedl jsem Śeļ na evropskou 

koreanistiku, zvl. AKSE. Uk§zalo se vġak, ģe nikoho ze starġ²ch evropskĨch koreanistŢ, vļetnŊ KorejcŢ zde 

naturalizovanĨch nezn§ a ani ho tato problematika nezaj²m§. Ani o vz§jemnou vĨmŊnu knih nemŊl z§jem, 

nicm®nŊ pŚisl²bil, ģe mi poġle svou novou knihu Korea ï Political History in Modern Time, coģ nesplnil. ZŚejmŊ 

aby dok§zal vŚelĨ vztah ke KLDR, odkud moģn§ pŚiletŊl, mi vŊnoval pŚi louļen² l§hev origin§ln² ģenġenovky i 

s koŚenem. Od n§s ¼dajnŊ odcestoval do Ģenevy. 

     . 

2) Akreditace novĨch orientalistickĨch oborŢ na Filologick® (Filozofick®) 

fakultŊ UK  

 

   Jiģ v letech 1945-50 byly na FF UK vyps§ny voln® pŚedn§ġky v oboru sinologie a japanologie, 

veden® J. PrŢġkem z Orient§ln²ho ¼stavu, napŚ. ļ²nġtina, japonġtina, Kulturn² dŊjiny DV, Semin§Śe pro 

ļ²nskou a japonskou filologii aj. Na tŊchto z§kladech bylo moģno zŚ²dit pozdŊji samostatnou katedru 

pro studia D§ln®ho vĨchodu. 

   

a. Katedra filologie a dŊjin D§ln®ho vĨchodu (1950- 1961) 

 

V roce 1950 byl na Filologick® fakultŊ (pozdŊji opŊt Filozofick® fakultŊ) UK otevŚena nov§ 

samostatn§ katedra ï Katedra filologie a dŊjin D§ln®ho vĨchodu pod veden²m prof. J. PrŢġka V 

r.1955/56 pŚevzala veden² katedry japanoloģka V. Hilsk§. V roce 1950 byly na katedŚe otevŚeny tŚi 

obory ï sinologie (vedouc² J. PrŢġek), japanologie (V. Hilsk§) a koreanistika (A. Pultr). Teprve 

mnohem pozdŊji byl akreditov§n i obor vietnamistika a mongolistika. PŊtilet® studium bylo tehdy 

zakonļeno obhajobou diplomov® pr§ce, poļet studentŢ nebyl velikĨ. Titul ĂpromovanĨ filologñ bylo 

moģno uv§dŊt jen za jm®nem. Koncem 60. let byl obnoven opŊt akademickĨ titul PhDr., podm²nŊnĨ 

doktorskou pr§c² a patŚiļnou zkouġkou. Ve vĨjimeļnĨch pŚ²padech mohla bĨt uzn§na za doktorskou i 

diplomov§ pr§ce. Obsah vĨuky v 50. letech i pozdŊji byl celost§tnŊ znaļnŊ ovlivnŊn po Đnoru 1948 

politickou situac² a ideologi². Pro pŚedstavu o tehdejġ² skladbŊ pŚedmŊtŢ na katedŚe uveŅme 

podrobnŊji obsah vĨuky podle indexu v letech 1952-1957.  

 

 

1. roļn²k:  

    a) Tzv. spoleļnĨ z§klad byl aģ na mal® vĨjimky povinnĨ pro vġechny obory fakulty:  

Z§klady marxismu-leninismu 2/- 2/- + Semin§Ś - 2/-2; Đvod do marxistick® jazykovŊdy  -/2 

Imperialismus a krize koloni§ln²ho syst®mu 2/- -/-; Ļeġtina -2/-2; Ruġtina -2/-2; PraktickĨ kurz 

angliļtiny -2/-2; Vojensk§ pŚ²prava -6/-6 (aģ do 4. roļ. + 2x letn² mŊs²ļn² cviļen² bŊhem studia); 

TŊlesn§ vĨchova -/2/-2 (po cel§ studia) 

   b) Odborn® pŚedmŊty: Fonetika korejsk®ho jazyka    2/- / - - (J. BaŚinka); Đvod do teorie korejsk® 

gramatiky  2/- 2/- (A. Pultr); KorejskĨ prosemin§Ś -2/-2 (A. Pultr); PraktickĨ kurz korejġtiny 4/-4 (J. 

BaŚinka, A. Pultr). DŊjiny Ļ²ny (J. PrŢġek), DŊjiny Japonska (Vlasta Hilsk§). V 1. roļn²ku 

koreanistiky (1950/51) byl zaps§n pouze J. BaŚinka a Hana Roub²ļkov§, jako vedlejġ² obor si zvolili 

korejġtinu t®ģ dva sinologov® a jedna japanistka (V. Winkelhºferov§), kteŚ² se vġak po ukonļen² studia 

koreanistice hloubŊji nevŊnovali.   

 



Vladim²r Pucek 

 

12 

 

2. roļn²k:                                                                                     

   a) SpoleļnĨ z§klad: Z§klady marxismu-leninismu (Komunistick§ strana SovŊtsk®ho svazu) 

2 -/ 2- + Semin§Ś -2/-2; Ruġtina -2/-2; Zimn² vĨcvikovĨ kurz (1 tĨden). 

   b) Odborn® pŚedmŊty: Ļetba korej. textŢ 2-/2- (A. Pultr); Semin§Ś I. -2/-2; Lektorsk§ cviļen² 

z korejġtiny -4/-4 (A. Pultr); Vybran® kapitoly z dŊjin Ļ²ny 2- / 2-  (J. PrŢġek); StruļnĨ pŚehled dŊjin 

Japonska 1-/- - (V. Hilsk§); Đvod do hovorov® ļ²nġtiny 2-/ 2-; 

    V roce 1951/52 se poļet studentŢ zvĨġil (H. Bureġov§, L. Mikul§ġov§, L. Pecl), v r. 1952/53 byli 

pŚijati J. Ġr§m a V. Pucek. N§sledoval poļetnŊjġ² roļn²k (Z. KŚeļek, Z. Klºslov§, J. Schindler, I. 

Vasiljev, pot® po nŊkolik let nebyl obor vypisov§n.  

 

3. roļn²k: 

SpoleļnĨ z§klad: DialektickĨ a historickĨ materialismus 2-/ 2- + Semin§Ś; Vybran® kapitoly z obecn® 

a pedagogick® psychologie 2-/ 2- (pozdŊji povinn® jen pro uļitelsk® obory, na orientalistice zruġeno); 

Ļetba modern²ch korejskĨch textŢ (A. Pultr. H. Roub²ļkov§); PŚehled korejsk® literatury a filozofie 2-/ 

2- (A. Pultr); Đvod do hovorov® japonġtiny (M. Nov§k); Vybran® kapitoly z  dŊjin Ļ²ny 2-/ 2 - (J. 

PrŢġek); PŚehled dŊjin vĨtvarn®ho umŊn² Ļ²ny -2/-- (H§jek); PŚehled dŊjin vĨtvarn®ho umŊn² Japonska 

a Koreje --/2- (H§jek); KoreanistickĨ semin§Ś -2/-2 (A. Pultr); Lektorsk§ cviļen² ï4/-4 (H. 

Roub²ļkov§) 

 

4. roļn²k:  

spoleļnĨ z§klad: Politick§ ekonomie 2-/ 2- + Semin§Ś ï2/-2;  

Ļetba modern²ch korejskĨch textŢ 2-/ 2-  (A. (Pultr, H. Roub²ļkov§); Ļetba starġ²ch korejskĨch textŢ 

2-/ 2- (A. Pultr); Semin§Ś ï2/-2  (A. Pultr); Vybran® kapitoly z dŊjin Ļ²ny  2-/ 2-  (J. PrŢġek). 

 

5. roļn²k: 

Ļetba modern²ch korejskĨch textŢ 2-/2- (A. Pultr); Ļetba starġ²ch korejskĨch textŢ 2-/2-     (A.  Pultr); 

Semin§Ś -2/-2 (A. Pultr); Lektorsk§ cviļen² z korejġtiny -2/-2 (A. Pultr); Vybran® kapitoly z dŊjin Ļ²ny 

2-/ 2- (J. PrŢġek). 

 

Forma pŚij²mac²ho Ś²zen²  

 

Zpoļ§tku se vĨbŊr uchazeļŢ ze vġech tŚ² oborŢ konal pŚed jedinou komis² ¼stn² formou, pohovorem o 

motivaci a t®ģ na z§kladŊ studentem pŚedloģen®ho seznamu pŚeļten® literatury. Proti dneġku bylo 

velkĨm handicapem to, ģe z univerzity ani jinak nebyla gymn§zia nijak pŚedem informov§na o tom, 

jak® obory se otev²raj² a jak§ je forma a poģadavky pŚij²mac²ho Ś²zen². V prvn²ch letech pracovala 

pŚij²mac² komise veden§ J. PrŢġkem zpravidla ve sloģen² A. Pal§t, V. Hilsk§, J. Nov§k, A. Pultr, Pavel 

Poucha (1905-1986) z Orient§ln²ho ¼stavu) aj. 

   Poļet pŚijatĨch studentŢ byl relativnŊ malĨ, napŚ. v roce 1952 na sinologii bylo pŚijato v²ce neģ 10, 

na japanologii 5 a na koreanistice jen 2 studenti. Zde, zŚejmŊ v dŢsledku prob²haj²c²ho konfliktu 

v Koreji, byl z§jem nejmenġ². PŚedt²m v r. 1950 byli pŚijati na hlavn² obor Jaroslav BaŚinka, Hana 

Roub²ļkov§, Hana Bureġov§, v  r. 1951 Libor Pecl, Lidmila Mikul§ġov§. V 1953 bylo pŚijato uģ v²ce 

studentŢ (Z. Klºslov§, ZdenŊk KŚeļek, Bohum²r Schindler, Ivo Vasiljev), Pot® vzhledem k nedostatku 

uļitelŢ nebyl obor koreanistika po urļitou dobu otv²r§n. Aģ v r. 1956 byli pŚijati dva studenti (Jozef 

Genzor, Marie Tuļkov§-VŊtrovsk§), od r. 1958 bylo pŚij²m§n² na koreanistiku nepravideln®, nŊkdy aģ 

po tŚech ļi dokonce pŊti letech. Nen² tŚeba vypoļ²t§vat zde d§le poļty pŚijatĨch studentŢ, neboŠ nŊkteŚ² 

studium vzdali ļi se rozhodli ps§t diplomovou pr§ci z druh®ho oboru. Rozhoduj²c² byly pŚedevġ²m 

vĨsledky studia potvrzen® obhajobou diplomov® pr§ce. Đdaje o ¼spŊġn®m dokonļen² studia vļetnŊ 

t®matu pr§ce jsou uvedeny v pŚ²loze t®to studie.   
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     V r. 1959/60 byla dosavadn² Filologick§ fakulta opŊt slouļena s Filozofickou fakultou UK. 

 

b. Katedra vŊd o zem²ch Asie a Afriky (1961- 1990) 

 

V r. 1961/62 doġlo k radik§ln² zmŊnŊ struktury kateder a ¼stavŢ FF UK. M²sto Katedry filologie a 

dŊjin D§ln®ho vĨchodu byla zŚ²zena nov§ mamut² jednotka - Katedra vŊd o zem²ch Asie a Afriky 

(KVZAA). Zde byly slouļeny vġechny dosavadn² samostatn® orientalistick® katedry, a tak vytvoŚeno 

pŊt oddŊlen²: OddŊlen² D§ln®ho vĨchodu, OddŊlen² PŚedn²ho vĨchodu a Afriky, OddŊlen² indologie a 

jihovĨchodn² Asie, OddŊlen² kl²nopisu a dokonce i OddŊlen² Egyptologie (pozdŊji pŚejmenovan® na 

Ļs. egyptologickĨ ¼stav v ļele s Śeditelem prof. Ģ§bou), nicm®nŊ ¼stav zŢstal i nad§le souļ§st² 

KVZAA. Prvn² Śeditelkou KVZAA se stala prof. Vlasta Hilsk§, tajemn²kem V. Pucek, v ļele oddŊlen² 

zŢstali pŚev§ģnŊ dosavadn² vedouc² bĨvalĨch jednotlivĨch kateder. Ve funkci tajemn²kŢ se posl®ze 

vystŚ²dali. N. Nov§kov§, R. VeselĨ, O. Sm®kal, J. Jel²nek aj. Tyto administrativn² zmŊny byly nav²c 

komplikov§ny t²m, ģe nov§ katedra byla pŚestŊhov§na z hlavn² budovy FF UK z tehdejġ²ho n§mŊst² 

KrasnoarmŊjcŢ (dnes n§mŊst² J. Palacha) do are§lu Karolina UK s vchodem z ul Celetn§ ļ. 20. 

NejvŊtġ² probl®my samozŚejmŊ nastaly se stŊhov§n²m jednotlivĨch knihoven. Ani zde vġak prostory 

nebyly dostateļn® a jiģ tehdy se mnoh® pŚedn§ġky musely konat jako dnes v pracovn§ch. Poļet novŊ 

pŚij²manĨch studentŢ vġak byl tehdy mnohem niģġ². 

 

   OddŊlen² koreanistiky vedl doc. A. Pultr, ale vzhledem k jeho zdravotn²m probl®mŢm se zrakem 

odeġel pŚedļasnŊ do dŢchodu. Od r. 1974 pŚevzal jeho funkci V. Pucek, kterĨ byl pot® dlouho jedinĨm 

intern²m uļitelem na oboru. Zpoļ§tku v letech 1950-1953 se sice obor koreanistika vypisoval kaģdĨ 

rok, ale pozdŊji jen v urļitĨch intervalech (1955, 1956, 1958). 

V obdob² KVZAA se dokonce intervaly jeġtŊ prodluģovaly (1961, 1968, 1970, 1977, 1982, 1989). 

BŊhem dlouhodobĨch pobytŢ V. Pucka v KLDR zajiġŠoval Śadu pŚedn§ġek J. BaŚinka z OĐ, zvl. 

v letech 1964-66.  

    Po n§hl®m ¼mrt² prof. V. Hilsk® (26. 5. 1968) pŚevzal veden² KVZAA arabista prof. Karel Petr§ļek 

(1926-1987), dosavadn² vedouc² oddŊl. PŚedn²ho vĨchodu a Afriky, tajemn²kem byl afrikanista L. 

Venyġ. K dalġ²m person§ln²m zmŊn§m doġlo pŚedevġ²m po vp§du sovŊtskĨch vojsk v r. 1968 a zvl. 

bŊhem n§sledn® Ănormalizaceñ v dŢsledku politickĨch provŊrek a k§drovĨch zmŊn. Z m²sta Śeditele 

KVZAA byl odvol§n prof. Petr§ļek, z oborŢ D§ln®ho vĨchodu to postihlo pŚedevġ²m vedouc²ho oddŊl. 

sinologie OldŚicha Kr§le. Na post vedouc²ho KVZAA byla dosazena z politickĨch dŢvodŢ 

absolventka sinologie na FF UK Marcela Kubeġov§. (Po skonļen² studia byla dopisovatelkou ĻTK v 

Pekingu a posl®ze vyuļovala na Vysok® ġkole politick®, kde z²skala docenturu a pŚeġla na FF UK.) 

 

   PostupnŊ doch§zelo v uļebn²ch pl§nech ke zmŊn§m, zvl. v kombinaci hlavn²ho a vedlejġ²ho oboru. 

Vedle hlavn²ho oboru (koreanistika), bylo moģn® si jako vedlejġ² obor zvolit napŚ. knihovnictv², 

obecnou historii, ruġtinu aj. 

   

3) ZajiġtŊn² vĨuky - uļitel®, zahraniļn² lektoŚi (1950-1989) 

 

Zcela novĨ obor z§pasil zprvu s dvŊma hlavn²mi probl®my, tj. nedostatkem uļitelŢ a zajiġtŊn²m 

novĨch z§kladn²ch uļebn²ch pomŢcek v ļeġtinŊ, zejm®na v oblasti korejsk®ho jazyka, dŊjin literatury, 

historie Koreje, re§li² apod. Vedle doc. Pultra vedli doļasnŊ nŊkter® kurzy starġ² studenti oboru na 

z§kladŊ smlouvy o ļ§steļn®m ¼vazku jako asistenti - J. BaŚinka, po z²skanĨch zkuġenostech z pobytu 

v KLDR doļasnŊ t®ģ H. Roub²ļkov§ a pozdŊji V. Pucek, kterĨ byl po dokonļen² studia v r. 1957 pŚijat 

na FF UK za asistenta s plnĨm ¼vazkem.                                               
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   Na z§kladŊ dohody s KLDR byl posl®ze vysl§n na katedru prvn² lektor korejġtiny -   erudovanĨ 

lingvista Han Jבng-sun, specialista na korejskou dialektologii, kterĨ pŢsobil na katedŚe v letech 1959-

62. Jak se pozdŊji zjistilo, zaļerŔoval nebo dokonce vytrh§val tajnŊ nŊkter® ļl§nky ļi jm®na ve 

starġ²ch korejskĨch ļasopisech a knih§ch v naġ² knihovnŊ. TĨkalo se to korejskĨch vŊdcŢ a spisovatelŢ, 

kteŚ² byli pŚi politickĨch a stranickĨch ļistk§ch v KLDR kritizov§ni ļi potrest§ni za sv® n§zory. Pot® 

fakulta uģ o dalġ² lektory z KLDR neusilovala. 

 

   PozdŊji byla doļasnŊ jako externistka zamŊstn§na na katedŚe lektorka Kim Gun-chi (Kim Kun-hi, 

1932), obļanka KLDR, kter§ v dobŊ korejsk® v§lky studovala kr§tce na Kim Ir-senovŊ univerzitŊ 

ruġtinu. Pot® byla vysl§na do Ļeskoslovenska a v letech 1953-58 studovala na Elektrotechnick® 

fakultŊ ĻVUT v Praze. V r. 1959 se vdala za doc. Otakara Jarocha a natrvalo zŢstala v Praze. ExternŊ 

vyuļovala korejġtinu na Jazykov® ġkole a pozdŊji od r. 1963 jako externistka zajiġŠovala po nŊkolik let 

kurzy korejsk® konverzace. PozdŊji sloģila zkouġky z ļeġtiny a stala se dokonce na dlouhou dobu 

tehdy jedinou soudn² tlumoļnic² korejġtiny. Teprve v r. 1990 po podeps§n² smlouvy o spolupr§ci mezi 

UK a HUFS  byla zajiġtŊna trval§ vĨmŊna erudovanĨch lektorŢ korejġtiny a ļeġtiny na obou 

univerzit§ch. 

 

4) Uļebn² pomŢcky (1950-1989) 
 

     Zcela novĨ obor zpoļ§tku postr§dal vhodn® uļebn² pomŢcky, texty pro ļetbu, slovn²ky i knihy 

tĨkaj²c² se korejskĨch dŊjin, literatury a re§li². I pro A. Pultra bylo obt²ģn® z²skat hodnotn® materi§ly 

pro pŚ²pravu pŚedn§ġek. NaġtŊst² v Orient§ln²m ¼stavŊ byly k dispozici nŊkter® starġ² pr§ce a materi§ly 

o Koreji, napŚ. jazykovŊdn® pr§ce a cestopisn® knihy kŚesŠanskĨch mision§ŚŢ jako Missionaires  de 

Cor®e: Grammaire cor®enne, sborn²ky Transactions of the Korean Branch of the Royal Asiatic 

Society (TKBRAS) vych§zej²c² v Soulu od r. 1900 aj. Pro dŊjiny korejsk® literatury bylo k dispozici 

rozs§hl® d²lo francouzsk®ho diplomata a uļence M. Couranta Bibliographie cor®enne, Paris 1895-

1907. Z novŊjġ²ch prac² lze jmenovat napŚ. uļebnici A. Eckardta Koreanische Konversations-

Gramatic mit Lesest¿cken und Gesprªchen, Heidelberg 1923, gramatiku G. J. Ramstedta A Korean 

grammar, Helsinky 1939 (byla uģ i pro studenty k dispozici v rusk®m pŚekladu A. A. Cholodoviļe, 

Moskva 1951). Jako povinn§ byla tak® Cholodoviļova kniha Oļerk grammatiki korejskogo jazyka, 

1954.  

    

   Jak bylo zm²nŊno vĨġe, zprvu byly uģ²v§ny pro ļetbu a konverzaci texty zpracovan® Han Hדng-

suem spolu s A. Pultrem. Z§hy vġak A. Pultr vydal dvŊ z§kladn² pomŢcky ï Uļebnice korejġtiny 

(1954) a PŚ²ruļn² slovn²k ļesko-korejskĨ (II. d²l Uļebnice korejġtiny), 1954. Na slovn²ku, kde korejsk§ 

slova jsou tiġtŊna jen v ļesk® transkripci, se zļ§sti pod²leli i studenti koreanistiky, kteŚ² spr§vnost 

nŊkterĨch hesel ovŊŚovali u korejskĨch studentŢ v Praze. Dnes je jiģ tento slovn²k zastaralĨ. Pultrova 

uļebnice byla dokonce pŚeloģena do nŊmļiny, jak v NDR (1958), tak v NSR (1960). Korejsk® fonetice 

se vŊnovala nekoreanistka A. Skaliļkov§ z katedry obecn® lingvistiky FF UK, kter§ se zabĨvala 

laboratorn²m zkoum§n²m vĨslovnosti severokorejskĨch studentŢ v Praze. Jej² dvŊ pr§ce ï VokalickĨ 

syst®m korejġtiny (1955) a  Korean consonants (1955) ï byly oceŔov§ny i v zahraniļ², vļetnŊ severn² a 

jiģn² Koreje. 

    

   Pokud jde o slovn²ky, byli studenti odk§z§ni dlouho pouze na d²la vyd§van§ v SovŊtsk®m svazu, zvl. 

v MoskvŊ a Leningradu, pozdŊji t®ģ slovn²ky z  KLDR, napŚ. A. A. Cholodoviļ: Korejsko-russkij 

slovarË (1958, 2. rozġ²Śen® vyd§n² 1958, poļet hesel cca 60 000); Usatov D.M., Mazur, J. N. a 

Mozdykov V.M.: Russko-korejskij slovarË (1951, 3. rozġ²Śen® vyd§n² 1954, cca 30 tis. slov). 
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   Velmi uģiteļnĨ v t® dobŊ byl ġestid²lnĨ vĨkladovĨ slovn²k Ļosϔnmal sadģבn (1960-62), vydanĨ 

Đstavem jazyka a literatury Akademie vŊd KLDR. Dalġ² uģiteļnou pomŢckou byl dvoud²lnĨ slovn²k 

BolËġoj korejsko-russkij slovarË (Ļoro tªsadģבn), 150 tis. slov, sestavenĨ tĨmem ruskĨch a korejskĨch 

lingvistŢ v Orient§ln²m ¼stavu AV SSSR a JazykovŊdn®m ¼stavu Akademie spoleļenskĨch vŊd 

KLDR, kterĨ byl vyd§n v r. 1976 v MoskvŊ. V 70. a 80. letech bylo v Pchjongjangu vyd§no mnoho 

slovn²kŢ a lingvistickĨch prac² (gramatika, pravopis, vĨslovnost, vĨvoj jazyka apod.). Nicm®nŊ mnoh® 

jazykov® pŚ²ruļky byly silnŊ ovlivnŊny od poloviny 60. let tvrdŊ prosazovanou jazykovou purifikac², 

vych§zej²c² z Kim Ir-senovĨch projevŢ a zvl§ġtŊ ideologie ļuļche (napŚ. K nŊkolika probl®mŢm 

rozv²jen² korejsk®ho jazyka (3. ledna 1964), Spr§vnŊ rozv²jet n§rodn² zvl§ġtnosti korejsk®ho jazyka 

(1966) aj. Bylo organizov§no celon§rodn² Ăhnut² za ¼pravu a oļistu jazykañ (mal tadϖmgi undong), 

nazĨvan®ho Ăkulturn² jazykñ (munhwaב). To se tĨkalo nejen vĨraznĨch zmŊn v lexiku, ale zasahovalo 

i do pravopisu, vĨslovnosti, gramatiky, poŚad² hl§sek v abecedŊ, pŚej²m§n² ciz²ch slov a jejich 

transkripce aj. SilnŊ se zde projevovala rezidua severoz§padn²ho dialektu s centrem v Pchjongjangu ï 

Ăhlavn²ho mŊsta revoluceñ. Uk§zkou tŊchto zmŊn je napŚ. vĨkladovĨ slovn²k Ļosϔn munhwaϔ sadģϔn 

(Slovn²k kulturn²ho jazyka), Akademie spoleļenskĨch vŊd, Pchjongjang 1973, 1060 stran. PostupnŊ 

byly v KLDR vyd§v§ny touto formou mnoh® odborn® slovn²ky podle oborŢ, jako slovn²k politickĨ, 

historickĨ aj. Bl²ģe viz V. Pucek ï M. Buġkov§: Jazykov§ politika v Koreji, 2000.  

    

   NaġtŊst² v 70. a 80. uģ bylo u n§s nem§lo slovn²kŢ anglickĨch i dalġ² odborn® literatury z§padn² i 

jihokorejsk® (d²ky kontaktŢm s AKSE, vĨmŊnou duplik§tŢ severokorejsk® literatury za publikace 

jihokorejsk® i z§padn²). Nicm®nŊ aģ do r. 1990 byla vĨuka studentŢ zaloģena na severokorejsk® 

jazykov® normŊ. Na normu kodifikovanou v KR bylo jen zļ§sti odkazov§no. 

 

NovŊ vydan® uļebnice (1950-1989) 

 

     Za t®to situace bylo nezbytn® zajistit alespoŔ vlastn² uļebnice pro z§kladn² pŚedmŊty, zvl. jazyk, 

literaturu a re§lie. Po skriptu V. Pucka PŚehled ekonomick®ho rozvoje a hospod§Śsk®ho zemŊpisu 

KLDR (1968) byly z§hy v 70. a zvl§ġtŊ v 80. letech 20. stol. vyd§ny ļetn® uļebnice a pŚ²ruļky, 

zamŊŚen® pŚedevġ²m na korejskĨ jazyk a dŊjiny literatury: A. Pultr: PŚehled dŊjin korejsk® literatury 

(1973), op²raj²c² se obsahovŊ a metodologicky pŚev§ģnŊ o nov® publikace z KLDR; A. Pultr: Mluvnice 

korejġtiny I. Hl§skoslov² a tvaroslov² (1978); V. Pucek: Z§kladn² kurs souļasn® korejġtiny; V. Pucek: 

Z§klady korejġtiny (Academia, Praha 1982) - ġlo o pŚetisk uļebnice, kter§ pŚedt²m byla na pokraļov§n² 

vyd§v§na v s®rii Mal® uļebnice Nov®ho Orientu Orient§ln²m ¼stavem; V. Pucek: Đvod do studia 

koreanistiky (ļ§st filologick§), 1982; V. Pucek: Mluvnice korejġtiny II.,Syntax (1986). 

    Byla vyd§v§na i spoleļn§ skripta pro vġechny tŚi obory katedry, napŚ. V. Hrdliļkov§, Z. 

Winkelhºferov§, A. Pultr: ZemŊpisnĨ a hospod§ŚskĨ pŚehled Ļ²ny, Japonska a Koreje (1957). Tento 

trend pokraļoval i pozdŊji, napŚ. dvoud²ln® skriptum Đvod do ļ²nsk®ho, japonsk®ho a korejsk®ho 

p²sma (1975) od J. Vochaly, M. Nov§ka a V. Pucka nebo Ļ²tanka novinovĨch a odbornĨch textŢ 

z japonġtiny a korejġtiny (1970), pŚipraven§ Z. Winkelhºferovou a V. Puckem. 

 

   Koreanist® postupnŊ napsali i Śadu odbornĨch publikac² urļenĨch pro ġirġ² veŚejnost nebo nŊkter® 

odborn® kruhy. Mezi nŊ lze zaŚadit n§sleduj²c² pr§ce: Vasiljev  I .V.: K voprosu o koliļestveglasnogo 

v sovremennom korejskom jazyke, ArOr 28 (1960); Forman, Werner ï    BaŚinka J.: Alte  koreanische 

Kunst, Artia 1962 ï i ve svŊtŊ vysoce cenŊn§ publikace, kter§ souļasnŊ vyġla t®ģ v angliļtinŊ, 

francouzġtinŊ a ġpanŊlġtinŊ. Fotografie vĨtvarn®ho umŊn² z muze² v KLDR, kter® poŚ²dil W. Forman, 

jsou doplnŊny vĨkladem a koment§Śem J. BaŚinky; J. BaŚinka: Odboj korejsk®ho n§roda proti 

mocnostem Osy za druh® svŊtov® v§lky (1966); J. BaŚinka: Idea vzdŊlanosti v Koreji nov® doby ï 

posledn² ģivĨ projev konfuci§nstv², In: Kulturn² tradice D§ln®ho vĨchodu, str. 25-52, Odeon 1980; V. 
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Pucek: Korejsk§ lidovŊ demokratick§ republika, vyġla v edici ZemŊmi svŊta, Svoboda 1975. Zahrnuje 

nejdŢleģitŊjġ² ¼daje o cel® Koreji aģ do r. 1945, pot® podrobnŊji pouze o KLDR. Dnes jsou nŊkter® 

partie knihy uģ pŚekonan®, neboŠ zvl§ġtŊ hodnocen² korejsk® v§lky 1950-53 a vĨvoj vztahŢ KLDR ke 

Korejsk® republice byly poplatn® ve vġech evropskĨch socialistickĨch zem²ch stanoviskŢm a 

interpretaci prosazovan® Pchjongjangem a Moskvou. (PŚesto velvyslanectv² KLDR v Praze vzneslo 

st²ģnost na Ministerstvu zahraniļn²ch vŊc² a ģ§dalo o staģen² knihy, coģ vġak nebylo pŚijato); KoġŠ§k, 

V. ï Pucek V.: Korejsk§ lidovŊ demokratick§ republika, ĻTK/Pressfoto 1979.  

 

Korejsk§ knihovna v ĐDLV 

 

    Po otevŚen² oboru koreanistika neexistovala samostatnŊ vyļlenŊn§ korejsk§ knihovna ï bylo zde jen 

sotva 20 titulŢ (z mal® ļ§sti cestopisy mision§ŚŢ, z vŊtġ² ļ§sti broģury Kim Ir-sena ļi kn²ģky tĨkaj²c² se 

korejsk® v§lky). V r. 1984 byl poļet korejsky psanĨch titulŢ (sign. Dt) cca 980, knih o Koreji v jinĨch 

jazyc²ch (sign. DI) cca 400, poļet prŢbŊģnŊ doch§zej²c²ch periodik cca 20. 

     Poļet titulŢ se zvĨġil pot®, co A. Pultr vŊnoval celou svou knihovnu univerzitŊ. Duplik§ty byly 

rŢznĨmi cestami vymŊŔov§ny za knihy vydan® v z§padn²ch zem²ch nebo v Korejsk® republice. 

K vĨmŊnŊ doch§zelo ļasto tak® na konferenc²ch AKS, pŚ²padnŊ i poġtou, zvl. s univerzitami 

v LondĨnŊ, PaŚ²ģi, Bochumi, Bonnu, Ġv®dsku aj.  

 

  5) Korejġt² sirotci a studenti v Ļeskoslovensku   
     

  Jiģ od 50. let 20. stol. poskytovalo Ļeskoslovensko KLDR znaļnou pomoc nejen v oblasti 

ekonomick® a technick®, ale t®ģ v oblasti humanit§rn² a ve ġkolstv² (zļ§sti uģ bŊhem korejsk® v§lky 

1950-53). Tato pomoc se vĨraznŊ zvĨġila po podeps§n² Dohody o pŚ²mŊŚ².  BŊhem v§leļn®ho 

konfliktu a po pŚ²mŊŚ² pŚijala ĻSR znaļnĨ poļet v§leļnĨch sirotkŢ, kterĨm bylo poskytnuto po 

zvl§dnut² ļeġtiny/slovenġtiny dalġ² vzdŊl§n². KLDR vys²lala do Ļeskoslovenska v 50. letech i pozdŊji 

velkĨ poļet sirotkŢ a studentŢ, kteŚ² nastupovali ke studiu ļeġtiny nebo slovenġtiny, zajiġŠovan®ho 

v Ļech§ch pŚedevġ²m Đstavem jazykov® a odborn® pŚ²pravy (ĐJOP) na UK nebo v jinĨch ġkol²c²ch 

centrech jako v Mari§nskĨch L§zn²ch, Dobruġce, Zahr§dk§ch aj. Po roļn²m kurzu ļeġtiny se studenti 

pŚihlaġovali ke studiu na vysokĨch ġkol§ch nebo stŚedn²ch odbornĨch ġkol§ch. Jin® skupiny 

nastupovaly pŚ²mo do uļŔovskĨch ġkol, zvl. prŢmyslovĨch z§vodŢ. 

  

  Poļet vġech dŊt², studentŢ a praktikantŢ pŚijatĨch v Ļeskoslovensku od v§lky aģ do r. 1989 nen² pŚesnŊ zn§m, 

ale ġlo o tis²ce sirotkŢ a studentŢ. Podle ¼dajŢ A. Ġvamberka bylo pŚijato 792 sirotkŢ (z nichģ nŊkteŚ² 

pokraļovali pozdŊji na studi²ch u n§s), d§le 420 studovalo na stŚedn²ch prŢmyslovĨch ġkol§ch a 571 na 

vysokĨch ġkol§ch (z nich nejv²ce studovalo na technickĨch oborech, m®nŊ l®kaŚstv² nebo spoleļensk® vŊdy). 

Mnoz² se ġkolili pŚ²mo v prŢmyslovĨch z§vodech jako uļni. Viz Alex Ġvamberk: Czechoslovakia in the Neutral 

Subervisory Commission, 

In: Transaction Royal Asiatic Society, Korea Branch, vol. 88, Seoul, 2013, str. 48.    

     

  Jedna z prvn²ch skupin dŊt² - sirotkŢ, kteŚ² byli z KLDR vysl§ni po pŚ²mŊŚ² do Ļeskoslovenska, se 

uļila v obci HouġŠka (pobl²ģ Nymburka). Tuto ġkolu dokonce navġt²vil Kim Ir-sen bŊhem sv® prvn² 

ofici§ln² n§vġtŊvy Ļeskoslovenska v r. 1956. Nikdo z n§s pŚ²tomnĨch netuġil, ģe mezi tŊmito dŊtmi je 

t®ģ d²vka jm®nem Rjב Sun-gu, kter§ se po z²sk§n² ¼pln®ho vzdŊl§n² v ĻSR stane mnohem pozdŊji 

vedouc² nov®ho oboru - bohemistiky - zŚ²zen® na Pchjongjangsk® univerzitŊ ciz²ch jazykŢ. Tato 

univerzita byla sice zaloģena uģ v r. 1967, ale bohemistika zde byla akreditov§na aģ mnohem pozdŊji. 

V r. 1986 Rjב Sun-gu absolvovala ļtyŚmŊs²ļn² st§ģ na bohemistice FF UK. V. Pucek na z§kladŊ novŊ 

podepsan® ġkolsk® dohody ĂProgram spolupr§ce v oblasti ġkolstv² mezi MĠMT ĻR a MĠ KLDR na 
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l®ta 2008 - 2011 mŊl pŚ²leģitost po 22 letech opŊt navġt²vit KLDR. BŊhem sv®ho mŊs²ļn²ho studijn²ho 

pobytu v Pchjongjangu v z§Ś² - Ś²jnu  2009 mŊl moģnost se setkat jak s Rjב Sun-gu, tak s nŊkolika 

dalġ²mi korejskĨmi bohemisty, kteŚ² v Ļeskoslovensku na UK studovali. NŊkteŚ² z nich jsou dnes 

dokonce diplomaty ļi pracovn²ky MZV KLDR.  

    
   Pozn.: Dovolte mi v souvislosti se jm®nem zakladatelky bohemistiky v KLDR Rjב Sun-gu (v Jiģn² Koreji se 

toto rodov® jm®no pŚepisuje a vyslovuje jako Jב) se ponŊkud zahledŊt do minulosti, zvl. se zŚetelem k jej²mu 

pŢvodu a osudŢm jej² rodiny. Jej²m otcem byl Jב Un-hjבng (1886-1947). VzdŊl§n² z²skal pŚedevġ²m ve ġkol§ch 

zbudovanĨch protestantskĨmi mision§Śi, s§m zaloģil postupnŊ nŊkolik ġkol. Jako zan²cenĨ patriot se aktivnŊ 

pod²lel na ĂHnut² 1. bŚeznañ (1919). Pot® odeġel do Ļ²ny, kde zprvu aktivnŊ pracoval v apar§tu ĂKorejsk® 

prozat²mn² vl§dyñ v Ġanghaji. Urļitou dobu byl t®ģ ļlenem Komunistick® strany Korjב, zaloģen® v Irkutsku v r. 

1919 pŚedevġ²m pro korejsk® vystŊhovalce v Rusku a v Ļ²nŊ. Tato strana v r. 1921 zŚ²dila svou odboļku i 

v Ġanghaji. V roce 1923 se Jב Un-hjבng dokonce z¼ļastnil Konference utlaļovanĨch n§rodŢ D§ln®ho vĨchodu v 

MoskvŊ a ¼dajnŊ se zde setkal i s Leninem. Kdyģ se po dalġ²m studiu v Ļ²nŊ vr§til do Soulu, byl na tŚi roky 

odsouzen za protijaponskou ļinnost. Pot® pŢsobil jako publicista  a souļasnŊ se vŊnoval ileg§ln² pr§ci ve snaze 

pŚipravit podm²nky pro obnoven² samostatnosti Koreje po por§ģce Japonska. TajnŊ zaloģil uģ v r. 1944 Svaz pro 

vytvoŚen² korejsk®ho st§tu (Ļosבn kבnguk tongmªng) a usiloval o vytv§Śen² skupin vlastencŢ, kteŚ² by se 

v provinci²ch a okresech stali z§kladem struktury m²stn² spr§vy po v§lce a osvobozen² Koreje. 

 

   RychlĨ sp§d ud§lost² ve v§lce SpojencŢ s Japonci byl ovlivnŊn zejm®na dvŊma faktory. Na jedn® stranŊ to bylo 

vyhl§ġen² v§lky Japonsku SovŊtskĨm svazem 8. srpna 1945 v souladu s tajnĨm ujedn§n²m SpojencŢ v Postupimi, 

kde bylo t®ģ dosaģeno dohody o rozdŊlen² bojovĨch operac² mezi USA a SSSR, kdy dŊlic² ļarou byla 38. 

rovnobŊģka. Aģ do t® doby SSSR i Japonsko dodrģovaly Smlouvu o ne¼toļen², podepsanou jeġtŊ pŚed 

vypuknut²m 2. svŊtov® v§lky. Vstup SSSR do v§lky s Japonskem a rychlĨ v²tŊznĨ postup Rud® arm§dy do 

severn² Ļ²ny a severn² Koreje (zde pŚedevġ²m vĨsadkem z lod² na pobŚeģ² VĨchodn²ho moŚe) pŚispŊl k urychlen² 

kapitulace Japonsk®ho c²saŚstv². DruhĨm faktorem bylo svrģen² atomovĨch bomb USA na Hiroġimu a Nagasaki.   

Tajn§ dohoda SpojencŢ o rozdŊlen² Koreje na dvŊ z·ny 38. rovnobŊģkou a rychl§ kapitulace Japonska (15. 8. 

1945) bylo pro Korejce a zvl. politiky t®mŊŚ vġech rŢznĨch frakc² pŚekvapiv§. Dokonce velen² vojsk USA na 

D§ln®m vĨchodŊ bylo zaskoļeno, neboŠ jejich z§loģn² jednotky se k pŚevzet² kapitulace JaponcŢ v jiģn² Koreji 

teprve cviļily a dorazily do pŚ²stavu Inļchבn aģ 6. z§Ś². VŊtġina KorejcŢ oļek§vala, ģe po skonļen² v§lky z²sk§ 

Korea okamģitŊ opŊt samostatnost, a tak usnesen² SpojencŢ o doļasn®m rozdŊlen² zemŊ a zvl. pŊtilet® 

ñporuļensk® spr§vŊñ, pŚijat® na Moskevsk® konferenci ministrŢ zahraniļ² SSSR, USA a V. Brit§nie v prosinci 

1945 vyvolalo u vŊtġiny korejskĨch pŚedstavitelŢ odpor. 

   Za t®to sloģit® a bouŚliv® situace vystupuje opŊt do popŚed² Jב Un-hjבng. S c²lem zabr§nit po ohl§ġen² 

kapitulace Japonska v Soulu a jiģn² ļ§sti Koreje chaosu a krveprolit² pŚijal ģ§dost japonsk®ho velen² v Soulu a 

stal se hlavn²m korejskĨm pŚedstavitelem pŚi jedn§n² s Japonci aģ do pŚ²jezdu vojsk USA. PozdŊji se Jב Un-

hjבng  dokonce seġel v Pchjבngjangu ke konzultac²m s Kim Ir-senem, pŚi nichģ ho ¼dajnŊ poģ§dal, aby se v 

pŚ²padŊ jeho (Jב Un ïhjבngovy) smrti postaral o jeho rodinu. V letech 1946-7 prob²hala sloģit§ jedn§n² a spory 

rŢznĨch stran a hnut² v Soulu i konzultace se SovŊtsko-americkou sm²ġenou komis² o formŊ Ăporuļensk® 

spr§vyñ a vytvoŚen² prozat²mn² celokorejsk® vl§dy. Jב UnïhjבngŢv postoj lze v t®to dobŊ hodnotit jako levicovŊ 

vlasteneckĨ, odm²tal trval® rozdŊlen² Koreje a ļasto se dost§val do sporu s postojem I SȌng-mana (Li Syn-mana). 

Dne 19. 7. 1947 byl  Jב  Un ïhjבng - v t® dobŊ v ļele Strany pracuj²c²ho lidu (Kullo inmindang) - zastŚelen 

atent§tn²kem ve sv®m autŊ pŚi cestŊ na jedn§n². Vrah byl odsouzen zprvu k trestu smrti, pozdŊji byl omilostnŊn. 

O tom, kter§ politick§ uskupen² mohla st§t za t²mto atent§tem, existuje nŊkolik teori², ale zat²m nebyla ģ§dn§ 

definitivnŊ prok§z§na. 

 

   PozdŊji se Kim Ir-sen zŚejmŊ skuteļnŊ zaslouģil o z§chranu nŊkolika Jב UnïhjבngovĨch dŊt² (podle 

jihokorejskĨch ¼dajŢ mŊl prĨ ze dvou manģelstv² 5 dcer a 5 synŢ). Jedna z dcer - Rjב Jבn-gu - byla vysl§na na 

studia anglistiky do Leningradu. Jej² mladġ² sestra Rjב Sun-gu do Ļeskoslovenska a jeden ze synŢ ¼dajnŊ 

vystudoval v KLDR nŊjakĨ technickĨ obor. 
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   Fakta o roli Jב Unïhjבnga nebyla v prac²ch a tisku KLDR dlouho zveŚejnŊna, i kdyģ v jihokorejsk® a z§padn² 

historiografick® literatuŚe jsou dosti podrobnŊ uv§dŊna. NŊkter® ¼daje jsem z²skal aģ pozdŊji, pŚi osobn²m 

setk§n² s obŊma jmenovanĨmi ģenami. Podle jihokorejskĨch pramenŢ Rjב Jבn-gu (narozen§ v Ġanghaji) po 

n§vratu do Koreje v r. 1945 zaļala studovat na univerzitŊ Ihwa tªhakkjo v Soulu. PozdŊji - ¼dajnŊ se sestrou Rjב 

WȀn-gu - pŚeġla tajnŊ do Severn² Koreje a byla vysl§na na studia anglistiky do Leningradu. Po n§vratu do KLDR 

se vŊnovala politice a brzy zast§vala vysok® funkce, napŚ. od r. 1979 jako pŚedsedkynŊ Fronty za demokratick® 

sjednocen² Koreje (Ļoguk tchongil mindģudģuדi ļϔnsבn). V r. 1984 se stala poslankyn² Nejvyġġ²ho lidov®ho 

shrom§ģdŊn² (NLS), v r. 1990 m²stopŚedsedkyn² St§l®ho vĨboru NLS. ĐdajnŊ zemŚela 28. 9. 1996 pŚi dopravn² 

nehodŊ. 

     

  OsobnŊ jsem se s Rjב Jבn-gu setkal poprv® aģ bŊhem jej² ofici§ln² n§vġtŊvy v Ļeskoslovensku v r. 1979, ve 

funkci pŚedsedkynŊ Fronty za demokratick® sjednocen² Koreje. BŊhem jej²ho pobytu jsem ji doprov§zel. Cestou 

na meeting do jednoho mimopraģsk®ho prŢmyslov®ho z§vodu jsem mŊl vĨjimeļnou pŚ²leģitost bŊhem cesty 

autem s n² o samotŊ hovoŚit. Kdyģ jsem vyslovil ¼ctu z§sluh§m jej²ho tragicky zesnul®ho otce, byla dojata, 

rozplakala se a divila se, odkud takov§ fakta zn§m. V t® dobŊ byly totiģ v tisku KLDR jm®no a z§sluhy Jב Unï

hjבnga zamlļov§ny. V z§sadŊ mi pravdivost ¼dajŢ o roli sv®ho otce potvrdila. Byla to vzdŊlan§ ģena uhlazen®ho 

vystupov§n², znal§ angliļtiny i anglick® kultury. Udivila mne, kdyģ se pŚi n§vġtŊvŊ galerie ļesk®ho vĨtvarn®ho 

umŊn² zastavila u obrazu zobrazuj²c²ho Shakespearovsk® slavnosti konan® v 19. stolet² v Praze. (Ġlo zŚejmŊ o 

obraz mal²Śe K. PurkynŊ.)  OkamģitŊ poznala a vyjmenovala vġechny zde zobrazen® postavy ShakespearovĨch 

dramat. Roli Jב Unïhjבnga a jeho ļinnost zmiŔuje t®ģ Z. Klºslov§ v ļl§nku The Czechoslovak Legion in Russia 

and Korean Independence Movement (A Contribution to the Earliest Czech-Korean Contacts), ArOr vol 70 

(2002). Podle nŊkterĨch dokumentŢ se gen. Radola Gajda, velitel ļs. legii pŚi taģen² pŚes SibiŚ do Vladivostoku, 

zŚejmŊ setkal a jednal ve Vladivostoku i s Jב Unïhjבngem. Ten byl vysl§n asi na mŊs²c ze Ġanghaje v lednu 

1919 do rusk®ho PŚ²moŚ², aby zde v m²stn² odboļce j²m zaloģen® Asociace nov® korejsk® ml§deģe (Sinhan 

ļchבngnjבndang) informoval o souļasn® mezin§rodn² situaci, zejm®na o chystan® cestŊ korejskĨch pŚedstavitelŢ 

na PaŚ²ģskou m²rovou konferenci. 

   Pozn§mka: Jihokorejsk® materi§ly zmiŔuj² nav²c dalġ² dceru Jב Unïhjבnga jm®nem Rjב Won-gu (1928-2009). 

VŊnovala se v KLDR t®ģ ¼dajnŊ politice a brzy zast§vala rŢzn® vysok® funkce, napŚ. pŚedsedkynŊ Svazu 

demokratickĨch ģen KLDR. Dne 15. 8. 2002 navġt²vila Soul pŚi pŚ²leģitosti setk§n² ļlenŢ v§lkou rozdŊlenĨch 

rodin, kdy se shledala se svĨmi pŚ²buznĨmi a poklonila se u hrobu sv®ho otce. Soul navġt²vila znovu v r. 2005, 

kdy odm²tla n§vrh vl§dy KR pŚevz²t v zastoupen² sv®ho zesnul®ho otce ř§d Korejsk® republiky, udŊlenĨ mu za 

z§sluhy o vlast. 

   

Korejġt² studenti bohemistiky na FF UK 

 

   Tak® na FF UK vystudovala Śada SeverokorejcŢ bohemistiku nebo jinĨ ciz² jazyk. V polovinŊ 50. let 

byli pŚijati na FF UK prvn² tŚi studenti z KLDR ke studiu ļeġtiny. Byli to Nam Ki-dבk (ļeskĨ jazyk a 

literatura), An Kjבng-hjבn (ļeġtina ï angliļtina) a Ri Ļong-gדn (ļeskĨ jazyk-francouzġtina). Z nich je 

u n§s dobŚe zn§m Nam Ki-dבk, kterĨ jazykovŊ spolupracoval s ļeskĨm b§sn²kem OldŚichem 

Vyhl²dalem, a spoleļnŊ pŚeloģili a vydali u n§s vŢbec prvn² vĨbor klasick® poezie formy sidģo ï 

Chrysant®my (1958) a dalġ² sb²rky. Po n§vratu do KLDR pracoval Nam Ki-dבk zprvu ve Svazu 

korejskĨch spisovatelŢ, pozdŊji jako tlumoļn²k na naġem velvyslanectv² v Pchjongjangu. I pot®, zvl. 

v 70. a 80. letech, studovalo nŊkolik korejskĨch studentŢ bohemistiku na FF UK v Đstavu slovanskĨch 

studi², v oddŊlen² ļeġtina pro cizince. Na vĨuce ļeġtiny se pod²leli i naġi uļitel® z oboru koreanistika, 

zvl. v hodin§ch konverzace a pŚekl§d§n² textŢ, ļi jako konzultanti nebo oponenti pŚi obhajobŊ jejich 

diplomovĨch prac². Jejich t®matem totiģ bylo ļasto srovn§n² nŊkterĨch gramatickĨch kategori² v obou 

jazyc²ch. NapŚ. Kim Jong-il: Objekt v ļeġtinŊ a korejġtinŊ (1983), Li Ļong-nam: Konfrontace 

lok§ln²ch prostŚedkŢ ļeskĨch a korejskĨch (1983), Ļu Won-ļchol: Problematika vedlejġ²ch vztaģnĨch 

vŊt v ļeġtinŊ a jejich ekvivalentŢ v korejġtinŊ (1988). Pak Zong-chol: Ļesk® vŊty s kondicion§lem a 

jejich ekvivalenty v korejġtinŊ (1988). Jednomu z absolventŢ vydala FF UK dokonce ļesko-korejskĨ 

slovn²ļek. Ļchº Kwang-ļchבl: Z§kladn² ļesko-korejskĨ slovn²k (1988, 148 str. cca 3000 hesel). Dalġ² 



DŌJINY KOREANISTIKY 

 

 
 

19 

rozs§hlĨ slovn²k pŚipravoval po l®ta nŊkolikaļlennĨ tĨm v 2. polovinŊ 80. let. PodrobnŊjġ² vĨļet 

viz PŚ²loha, Tab. 5. 

 

   Mnoho korejskĨch studentŢ ukonļilo studia na technickĨch ļi l®kaŚskĨch oborech, ale pozdŊji se 

rovnŊģ uplatŔovali jako tlumoļn²ci pŚi nejvyġġ²ch diplomatickĨch jedn§n²ch. NŊkteŚ² z nich pozdŊji 

zast§vali vysok® funkce ve st§tn² spr§vŊ nebo diplomacii, ļasto i v Praze, napŚ. Pak In-bo, Ri Ļchung-

mok. Jin² se uplatnili jako uļitel® ļeġtiny na Pchjongjangsk® univerzitŊ ciz²ch jazykŢ. 

   NŊkolik studentŢ v l®kaŚskĨch oborech z²skalo dokonce titul kandid§ta vŊd (CSc.), napŚ. na 

L®kaŚsk® fakultŊ v Hradci Kr§lov® (1979), Palack®ho univerzitŊ v Olomouci (1979) a FakultŊ 

vġeobecn®ho l®kaŚstv² UK Praha. Na UMPRUM v Praze ukonļil studia Song Un-gun jako akademickĨ 

mal²Ś, obļas po n§vratu do KLDR vġak tak® tlumoļil ļesky, napŚ. v r. 1981 pŚi n§vġtŊvŊ ļs. delegace 

vysokĨch ġkol umŊleck®ho smŊru v Pchjongjangu.  

 

   Ġkoda, ģe po Ăsametov® 

revoluc²ñ v listopadu 1989 

vl§da KLDR nekompromisnŊ 

okamģitŊ odvolala vġechny sv® 

studenty a uļnŊ 

z Ļeskoslovenska, aniģ mohli 

dokonļit sv§ studia a st§ģe. 

V pŚ²padŊ korejskĨch studentŢ 

bohemistiky tak byli postiģeni 

pŚedevġ²m studenti 5. roļn²ku, 

nav²c vniveļ pŚiġel i jimi 

rozpracovanĨ ļesko-korejskĨ 

slovn²k.  

 

6) UplatnŊn² studentŢ 

a absolventŢ v praxi      
 

  PŚestoģe zcela novĨ obor se 

poļ§tkem 50. let teprve konstituoval a ani nemŊl zat²m ģ§dn®ho absolventa, byl postaven pŚed n§roļn® 

spoleļensk® ¼koly, souvisej²c² s korejskou v§lkou, uzavŚen²m Dohody o pŚ²mŊŚ² v ļervenci 1953 

v Pchanmundģבmu a pov§leļnĨm vĨvojem v obou ļ§stech rozdŊlen® Koreje. Ļeskoslovensko se stalo 

jedn²m ze ļlenŢ Dozorļ² komise neutr§ln²ch st§tŢ (DKNS) spolu s ĠvĨcarskem, Ġv®dskem a Polskem. 

Do Koreje byli vysl§n² ļs. voj§ci a diplomat® a vedle tlumoļn²kŢ angliļtiny na ģ§dost MZV t®ģ tŚi 

studenti ze 3. a 4. roļ. koreanistiky (H. Roub²ļkov§, H. Bureġov§ a L. Pecl) jako tlumoļn²ci ve 

vojensk® hodnosti kapit§nŢ. ObŊ studentky zde slouģily rok, L. Pecl dva roky. Do tzv. Repatriaļn² 

komise neutr§ln²ch st§tŢ byli pŚipravov§ni dalġ² dva studenti koreanistiky, ale tato komise byla jeġtŊ 

pŚed zah§jen²m sv® ļinnosti zruġena. 

   V r. 1954 byla v Ļchבngdģinu zŚ²zena civiln² Ļeskoslovensk§ nemocnice Ļerven®ho kŚ²ģe 

(nezamŊŔovat s ļs. poln² vojenskou nemocnic², pŢsob²c² za frontou na ¼zem² KLDR v prŢbŊhu v§lky). 

Na ģ§dost MZV a Ministerstva zdravotnictv² sem byli vysl§ni V. Pucek (leden 1955 ï bŚezen 1956) a 

po nŊm J. Ġr§m (duben 1956 ï 1957). PŢsobili jako tlumoļn²ci pŚedevġ²m v administrativŊ nemocnice, 

tj. pŚi jedn§n² mezi ļeskĨm a korejskĨm Śeditelem nemocnice nebo s m²stn²mi ¼Śady. I tak bylo ovġem 

nezbytn® si postupnŊ osvojovat l®kaŚskou terminologii nutnou pro ġkolen² sester nebo l®kaŚŢ na 

nŊkterĨch oddŊlen²ch. V ojedinŊlĨch pŚ²padech bylo ovġem nezbytn® bĨt ¼ļasten i pŚi vyġetŚov§n². 

Josef Ġr§m bŊhem pobytu v Ļeskoslovensk® nemocnici Ļerven®ho 

kŚ²ģe v ĻchȀngdģinu navġt²vil t®ģ Diamantov® hory. 
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Nav²c ļs. krajsk§ nemocnice mŊla dohled tak® nad nŊkterĨmi korejskĨmi nemocnicemi v okresech, 

coģ skĨtalo moģnost sezn§mit se bl²ģe s mnoha m²sty odlehl® provincie Severn² Hamgjבng, 

rozkl§daj²c² se na pobŚeģ² VĨchodn²ho (Japonsk®ho) moŚe a soused²c² na severu s Ļ²nou a SovŊtskĨm 

svazem. 

    

   Pozn.: Dovolte mi uv®st dvŊ ï pro mne vĨznamn® ï osobn² vzpom²nky na pobyt v  Ļchבngdģinu. Jednoho dne 

v r. 1955 byla naġe nemocnice poģ§d§na o l®kaŚskou prohl²dku vysoce postaven®ho korejsk®ho politika a 

souļasnŊ vĨznamn®ho lingvisty Kim Tu-bonga (1889 - 1960?) Byla to vĨznamn§ osobnost ï patriot, kterĨ od 

ml§d² usiloval o osvobozen² Koreje z japonsk® nadvl§dy, v roce 1919 emigroval do Ġanghaje, spolupracoval 

s Korejskou prozat²mn² vl§dou. V r. 1942 odeġel to Jen-anu, centra protijaponsk®ho odboje veden®ho ļ²nskĨmi 

komunisty, a pŚipojil se ke strategii Mao Ce-tunga. Do Koreje se vr§til v prosinci 1945 a pozdŊji pŢsobil 

v Pchjבngjangu, kde zaloģil a vedl Svaz za korejskou nez§vislost, pozdŊji pŚejmenovanĨ na Novou 

demokratickou stranu Koreje (Ļosבn sinmindang). Jeho strana se vġak v srpnu 1946 spojila s Kim Ir -senovou 

Severokorejskou stranou pr§ce (Pukļosבn rodongdang) a Kim Tu-bong se stal dokonce jej²m pŚedsedou. PozdŊji 

byl t®ģ rektorem Kim Ir-senovy univerzity a pot® dokonce pŚedsedou prezidia Nejvyġġ²ho lidov®ho shrom§ģdŊn² 

KLDR s nŊkterĨmi pravomocemi prezidenta (podle prvn² ¼stavy KLDR, pŚijat® v r. 1948). Kim Ir-sen byl 

pŚedsedou KSP a souļasnŊ pŚedsedou prozat²mn² vl§dy. Avġak v 2. polovinŊ 50. let Kim Ir-sen postupnŊ 

budoval svŢj kult osobnosti a ¼spŊġnŊ odstraŔoval rŢzn® skupiny, kter® se dŚ²ve pod²lely na boji proti Japonsku. 

TĨkalo se to napŚ. Jen-ansk® skupiny, prorusky smĨġlej²c²ch politikŢ a dokonce i ļlenŢ jihokorejsk® 

komunistick® strany, kteŚ² odeġli v prŢbŊhu korejsk® v§lky do KLDR a dos§hli zde vysok®ho postaven². NŊkteŚ² 

byli postupnŊ odsouzeni a popraveni jako Ăvlastizr§dciñ, jin² odstranŊni z veŚejn®ho ģivota a politiky. Kim Tu-

bong byl jako ¼dajnĨ Ăļlen protirevoluļn² frakceñ (tj. Jen-ansk® skupiny) v bŚeznu 1958 zbaven vġech funkc². 

Musel pracovat v zemŊdŊlsk®m druģstvu a ¼dajnŊ prĨ zemŚel v r. 1960. 

   

  V dobŊ, kdy jsem se s n²m setkal v r. 1955, se l®ļil a zotavoval ve vl§dn² vile v term§ln²ch l§zn²ch Ļuדl (cca 40 

km od  Ļchבngdģinu). Na ģ§dost korejsk® strany byla do l§zn² vysl§na skupina naġich l®kaŚŢ vedenĨch ļeskĨm 

Śeditelem v doprovodu korejsk®ho Śeditele ļchבngdģinsk® nemocnice. Do tohoto tĨmu jsem byl zaŚazen i j§. Po 

prohl²dce a kr§tk®m posezen² mne Kim Tu-bong poģ§dal, zda bych jej nedoprovodil na kr§tkou proch§zku po 

bŚehu Śeky. Jen ve dvou jsme pomalu kr§ļeli po pŊġinŊ pod®l Ś²ļky a besedovali. Kim jako lingvista se zaj²mal 

samozŚejmŊ o naġi koreanistiku, protoģe ani netuġil, ģe v Ļeskoslovensku a jinĨch socialistickĨch zem²ch tento 

obor existuje. Setk§n² a srdeļnĨ rozhovor s takovou osobnost² byly pro mne velikou ct² a pouļen²m.  

   BŊhem pobytu v  Ļchבngdģinu mi m²stn² Pedagogick§ fakulta ochotnŊ vyġla vstŚ²c a umoģnila mi obļasn® 

konzultace s nŊkterĨmi profesory korejsk® historie, jazyka a literatury. Jeden z profesorŢ mi zprostŚedkoval 

kontakt na korejsk®ho spisovatele Song Jבnga v Pchjבngjangu. Od nŊho jsem obdrģel mnoh® materi§ly tĨkaj²c² 

se t®matu m® chystan® diplomov® pr§ce o poļ§tc²ch prolet§Śsk® literatury v Koreji, zvl. dŊl Ļchº Sב-hªa. D²ky 

Song Jבngovi jsem dokonce z²skal kontakt na Ļchº Sב-hªova syna, kterĨ v t® dobŊ studoval na Kim Ir-senovŊ 

univerzitŊ. D²ky tomu se mi pŚed odletem z Koreje podaŚilo se s t²mto studentem setkat, a z²skat tak cenn® a 

dosud nezn§m® informace o ģivotŊ jeho otce. 

 

   Z§jem o tlumoļn²ky korejġtiny byl rovnŊģ v oblasti zahraniļn²ho obchodu a diplomacie. Zejm®na ļs. 

obchodn² oddŊlen² v Pchjongjangu po l®ta vyģadovalo absolventy koreanistiky, neboŠ Ļeskoslovensko 

poskytovalo KLDR rozs§hlou pomoc pŚi obnovŊ hospod§Śstv², n§roļnĨch rekonstrukc² v§lkou 

poniļenĨch prŢmyslovĨch celkŢ (zvl. vodn²ch elektr§ren) a vĨstavbŊ novĨch z§vodŢ, napŚ. novĨch 

hydroelektr§ren, cement§rny, kabelovny, z§vodu obr§bŊc²ch strojŢ, huti barevnĨch kovŢ aj. 

SamozŚejmŊ se rozġiŚovala i vz§jemn§ vĨmŊna zboģ². Naġi tlumoļn²ci byli plnŊ vyt²ģeni tlumoļen²m 

pŚi obchodn²ch jedn§n²ch rŢznĨch podnikŢ zahraniļn²ho obchodu, pŚ²pravou kontraktŢ apod. Z²sk§vali 

tak nejen praxi pŚi tlumoļen² (vļetnŊ osvojen² si odborn® terminologie), ale t®ģ neoceniteln® poznatky 

pŚi pozn§v§n² mnohĨch ï jinak nedostupnĨch - m²st po cel® zemi, ģivotn² ¼rovnŊ, zvykŢ aj. 

   

   Na obchodn²m oddŊlen² v Pchjongjangu se postupnŊ vystŚ²dalo mnoho absolventŢ koreanistiky ï J. 

BaŚinka (1956-1959), V. Pucek (listopad 1958 ï z§Ś² 1962), P. Veverkov§, d§le Z. KŚeļek, J. Genzor, 
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J. RŢģov§ (1973/3-1976/5), M. Buġkov§ (1976 ï 1978). Tak® MZV c²tilo nutnost pos²lit 

velvyslanectv² v Pchjongjangu pracovn²kem znalĨm korejġtiny a hloubŊji t®ģ m²stn²ch pomŊrŢ, 

historie a mentality KorejcŢ. V 50 - 60. letech byla znalost ciz²ch jazykŢ v KLDR pomŊrnŊ slab§ 

(vesmŊs se tlumoļilo pŚes ruġtinu). Nav²c od 60. let se prohlubovaly ideologick® (a zprvu veŚejnosti 

skrĨvan®) rozpory mezi KLDR a SSSR i s dalġ²mi evropskĨmi socialistickĨmi st§ty (napŚ. v ot§zk§ch 

kultu osobnosti, v§lky a m²ru, ideologie ļuļche, bl²zk®mu postoji KLDR k Ļ²nsk® lidov® republice 

v dobŊ ostrĨch sporŢ mezi ĻLR a SSSR aj.) Za t®to situace by nebylo vhodn® komunikovat pŚi 

diplomatickĨch jedn§n²ch vĨhradnŊ pŚes korejsk®ho tlumoļn²ka, nehledŊ na nutnost denn²ho sledov§n² 

korejsk®ho tisku apod. 

 

    Prvn²m koreanistou na naġem velvyslanectv² v Pchjongjangu byl Libor Pecl. Z§hy po skonļen² sv® 

ļinnosti v DKNS a kr§tkodob® pr§ci v obchodn² sf®Śe nakonec definitivnŊ opustil fakultu. Nastoupil 

na MZV a po l®ta pracoval jako diplomat pŚedevġ²m v KLDR a ĻLR, pozdŊji jako velvyslanec t®ģ 

v Africe nebo v rŢznĨch funkc²ch na ministerstvu zahraniļ² v Praze. Vysokoġkolsk® vzdŊl§n² dokonļil 

na pr§vnick® fakultŊ UK se specializac² na zahraniļn² vztahy. V z§Ś² r. 1963 na ģ§dost MZV uvolnila 

fakulta V. Pucka, kterĨ doļasnŊ pŢsobil jako tiskovĨ ataġ®, protokolista a tlumoļn²k na ļsl. 

velvyslanectv² v Pchjongjangu do ļervna 1966. Na jeho m²sto nastoupil pot® ve stejn® pozici 

absolvent koreanistiky Bohum²r Schindler, kterĨ pŢsobil pozdŊji kr§tce v Orient§ln²m ¼stavu ĻSAV i 

jako z§stupce Śeditele, ale v r. 1984 zemŚel. 

                 

7) Studijn² pobyty a st§ģe naġich koreanistŢ v KLDR (1950-1989)          

 

V r§mci plnŊn² ĂDohody o kulturn² spolupr§ci mezi vl§dou Ļeskoslovensk® republiky a vl§dou 

KLDRñ, podepsan® v Praze 23. 6. 1956, se prvn² vŊdeck® st§ģe absolventŢ koreanistiky uskuteļnily 

v r. 1959-1960 po linii ĻSAV, a to nejdŚ²ve v ¼stavech Akademie vŊd KLDR (pozdŊji Akademie 

spoleļenskĨch vŊd, pot® zpravidla na KISU). Jako prvn² je absolvovali J. BaŚinka (HistorickĨ ¼stav 

AV KLDR, 1961/10 1963/1) a Z. Klºslov§, tehdy uģ graduovan² koreanist® pŢsob²c² v OĐ ĻSAV. Po 

nich na KISU absolvovala studijn² pobyt t®ģ M. Buġkov§ (z§Ś² ï prosinec 1975). 

 

   V. Pucek absolvoval vŊdeckou st§ģ na KISU v ļervnu r. 1977 (jazykov§ vĨuka, konzultace na 

katedr§ch korejskĨch dŊjin a literatury). Byly mu umoģnŊny exkurze do Kijangsk®ho zavlaģovac²ho 

syst®mu (budov§n od r. 1959), z§vodu na vĨrobu traktorŢ Kדmsבng a zemŊdŊlsk®ho druģstva 

Ļchבngsanni, tehdy propagandou vyzdvihovan® jako vzorov® pro prŢmyslov® a zemŊdŊlsk® podniky 

v cel® KLDR. VĨjimeļnŊ mu byla umoģnŊna t®ģ n§vġtŊva starobylĨch hrobek s freskami v Kangsב, 

jinak veŚejnosti nepŚ²stupnĨch. 

     Poļ§tkem z§Ś² 1981 byl V. Pucek vysl§n na studijn² pobyt na Kim Ir-senovŊ univerzitŊ.  

(1. z§Ś² ï 27.10. 1981). SouļasnŊ doprovodil dvŊ studentky koreanistiky (T. Notinov§, L. K§rlov§) na 

jejich prvn² pŢlroļn² jazykovou st§ģ tamt®ģ. V t® dobŊ bylo veden² Kim Ir-senovy univerzity relativnŊ 

vstŚ²cn® a bylo moģn® konzultovat ot§zky tĨkaj²c² se jazyka, historie, literatury, n§rodopisu aj. 

s vĨbornĨmi profesory, vļetnŊ jazykovŊdcŢ jako Kim Jבng-hwang a Pak Ļª-jבng, liter§rn²ho vŊdce Ri 

Tong-wȀna, historika akademika Pak Si-hjבnga aj. I kdyģ pŚ²stup k centr§ln²mu katalogu nebyl 

povolen, mnoh® cenn® materi§ly byly ke studiu poskytnuty. Byla d§na moģnost dokonce navġt²vit 

nŊkter® hrobky s freskami, vļetnŊ novŊ objeven® hrobky v Tבkhדngni. BŊhem pobytu na ģ§dost 

naġeho velvyslanectv² doprov§zel V. Pucek nav²c delegaci ļs. uļitelŢ z vysokĨch ġkol umŊleckĨch pŚi 

jejich pobytu v KLDR. (PozdŊji byla obdobn§ delegace vysl§na reciproļnŊ tak® z KLDR do 

Ļeskoslovenska.) Na zp§teļn² cestŊ z Pchjongjangu do Prahy se V. Pucek zastavil na nŊkolik dn² 

v MoskvŊ, coģ umoģnila dohoda o spolupr§ci mezi UK a Moskevskou st§tn² univerzitou (MGU). 
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Proslovil pŚedn§ġku o KLDR pro studenty v Institutu Asie a Afriky (MGU) a v Orient§ln²m ¼stavu 

AV SSSR besedoval s vŊdeckĨmi pracovn²ky o souļasn®m vĨvoji spoleļenskĨch vŊd v KLDR. 

      Za obdobnĨch podm²nek byli vysl§ni na pŢlroļn² jazykovou st§ģ na Kim Ir-senovu univerzitu 

(podzim 1984ï¼nor 1985) t®ģ Ivana Gruberov§, JindŚiġka Mach§ļkov§ (provdan§ Trļ§lkov§) a 

Jaroslav Ber§nek. V. Pucek, kterĨ studenty doprov§zel, mohl po pŚ²letu setrvat spolu se studenty jeden 

mŊs²c na studijn²m pobytu. 

     

   Nov® Ujedn§n² o vz§jemn® spolupr§ci v oblasti ġkolstv² a vŊdy mezi Univerzitou Karlovou v ĻSSR a 

Kim Ir-senovou univerzitou v KLDR, kter® podepsal za ļs. stranu 3. 11. 1986 prorektor UK prof. Klika, 

bylo velmi obecn® a vzhledem ke zmŊn§m vztahŢ ĻSSR a KLDR po listopadu 1989 bylo z Ujedn§n² 

velmi m§lo realizov§no.  

 

   Akademie spoleļenskĨch vŊd KLDR v Pchjongjangu uskuteļnila poprv® tĨdenn² Mezin§rodn² 

symposium koreanistŢ (kvŊten 1988), 

kter®ho se ¼ļastnili pŚedstavitel® ze 14 

zem², pŚedevġ²m koreanist® z 

evropskĨch socialistickĨch st§tŢ, d§le 

z ĻLR, Kuby, Japonska (vĨhradnŊ 

pŚedstavitel® Ligy KorejcŢ v Japonsku) 

aj. Z Ļeskoslovenska zde vystoupili 

s pŚ²spŊvky V. Pucek, Z. Klºslov§, M. 

Buġkov§ a L. Boh§ļkov§.  Poprv® se v 

Pchjבngjangu objevili na t®to 

konferenci neofici§lnŊ t®ģ dva 

pŚedstavitel® AKSE ï D. Eikemeier 

(T¿bingen) a W. Sasse (Bochum).  

   PŚes vysokou ¼roveŔ konference 

hostitel® vyuģili 40. vĨroļ² zaloģen² 

KLDR t®ģ k propagaci Kim Ir-senem 

prosazovanĨch idej² ļuļche. 

Organiz§toŚi dokonce navrhovali, aby 

byl z konference odesl§n dŊkovnĨ 

dopis Kim Ir-senovi a Kim Ļבng-ilovi, 

coģ se jim ovġem nepodaŚilo prosadit. 

DoprovodnĨ program byl vġak bohatĨ 

s c²lem prok§zat ¼spŊchy KLDR a jej² 

politiky, vļetnŊ kultu Kim Ir-sena, napŚ. 

n§vġtŊva rodiġtŊ Kim Ir-sena v 

Mangjבngdª, exkurze do hor 

Mjohjangsan, spojen® 

s prohl²dkou Muzea darŢ Kim Ir-senovi 

a Kim Ļבng-ilovi aj. Byla umoģnŊna 

dokonce i prohl²dka kl§ġtera Pohjבnsa 

a jinĨch pam§tek tŊchto hor. Jin® 

exkurze zahrnovaly prohl²dku Nampcha a zde budovan® pŚehrady, pro z§jemce byla t®ģ umoģnŊna 

prohl²dka Kªsבngu, Pchanmundģבmu a DiamantovĨch hor. 

   Zd§ se, ģe KLDR organizovala tuto konferenci jako protiv§hu chystan® svŊtov® konference 

koreanistŢ pŚi pŚ²leģitosti OlympijskĨch her v Soulu. Na druh® stranŊ bŊhem sympozia zde bylo 

Ļeġt² koreanist® u V²tŊzn®ho oblouku v Pchjongjangu 

bŊhem Mezin§rodn²ho symposia koreanistŢ v KLDR. 
Zleva L. Boh§ļkov§, Z. Klºslov§, M. Buġkov§, V. Pucek. 
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jedn§no i o moģn® ¼ļasti vŊdcŢ KLDR na konferenc²ch AKSE, coģ se opravdu uskuteļnilo poprv® na 

13. konferenci v LondĨnŊ v r. 1989.     

    V n§vaznosti na pchjongjangskou konferenci v kvŊtnu 1988 pokraļoval V. Pucek v Pchjongjangu 

jeġtŊ ve studijn²m pobytu (2 tĨdny) na Kim Ir-senovŊ univerzitŊ na z§kladŊ pŚ²m® druģebn² spolupr§ce 

mezi UK a KISU. 

                                                                      

   V dŢsledku politickĨch zmŊn v SSSR a evropskĨch socialistickĨch st§tech a jejich demokratizaci se 

postupnŊ mŊnily i vztahy KLDR k tŊmto zem²m. Po Ă sametov® revoluciñ v r. 1989 v Ļeskoslovensku 

KLDR okamģitŊ zmrazila na dlouhou dobu takŚka veġker® kontakty a spolupr§ci s Ļeskoslovenskem, 

obdobnŊ jako s dalġ²mi bĨvalĨmi socialistickĨmi zemŊmi v EvropŊ. NejmarkantnŊji se to projevilo zvl. 

v oblasti spoleļenskĨch vŊd. Vl§da KLDR ihned odvolala bŊhem prosince 1989 a ledna 1990 vġechny 

korejsk® studenty i techniky a dŊln²ky, ġkol²c² se v rŢznĨch odvŊtv²ch v naġ² zemi. Veġker® kontakty, 

spolupr§ce, vĨmŊna knih a t®ģ st§ģe naġich koreanistŢ v KLDR byly nadlouho zmrazeny. Doplatila na 

to i skupina severokorejskĨch studentŢ-bohemistŢ na FF UK, kter§ se pokusila v 2. polovinŊ 80. let 

sestavit rozs§hlejġ² ļesko-korejskĨ slovn²k. Bohuģel toto rozpracovan® d²lo zŢstalo jen nedokonļenĨm 

torzem a studenti posledn²ho roļn²ku - bez dokonļen² studia - byli odvol§ni do vlasti. 

 

8) Tlumoļen²                                                                                         
 

NŊkteŚ² naġi koreanist® v nutnĨch pŚ²padech tlumoļili jak pŚi ofici§ln²ch st§tn²ch jedn§n²ch, tak 

delegac²m z Koreje pŚi jedn§n²ch, exkurz²ch a jinĨch akc²ch, zajiġŠovanĨch st§tn²mi org§ny ļi rŢznĨmi 

organizacemi v Ļeskoslovensku. V pŚ²padŊ potŚeby doprov§zeli tlumoļn²ci t®ģ ļs. delegace pŚi 

kr§tkodobĨch pracovn²ch cest§ch do KLDR. (N²ģe nen² zahrnuto tlumoļen² bŊhem sluģebn²ho pobytu 

koreanistŢ na obchodn²m oddŊlen² nebo velvyslanectv².)  

 

a) Tlumoļen² v KLDR  

 

1972    Parlamentn² delegace v ļele s pŚedsedou FS Aloisem Jindrou (tlum J. BaŚinka) 

1972   Vojensk§ delegace Ļeskoslovensk® lidov® arm§dy veden§ 1. n§mŊstkem min.  

                obrany gen. Valo pŚi pŚ²leģitosti oslav 40. vĨroļ² zaloģen² Korejsk® lidov®  

               revoluļn² arm§dy (tlum. V. Pucek)  

1973/6   Stranick§ a vl§dn² delegace veden§ gener§ln²m tajemn²kem ĐV KSĻ a  

                prezidentem ĻSSR G. Hus§kem (tlum. J. BaŚinka) 

1975/3   Delegace veden§ m²stopŚedsedou ļsl. vl§dy F. Hamouzem na 2. zased§n²   

               Ļeskoslovensko-korejsk®ho VĨboru pro ekonomickou a vŊdeckou spolupr§ci 

               mezi ĻSSR a KLDR. Delegace pŚijata t®ģ pŚedsedou vl§dy KLDR Kim Ilem  

              (tlum. V. Pucek) 

1975   Jedn§n² mezivl§dn² komise pro ekonomiku, vŊdu a techniku - na ¼rovni  

                m²stopŚedsedŢ vl§d (F. Hamouz, Ļchº Ļª-u), Pchjongjang (tlum. V. Pucek) 

1978/5  Vojensk§ delegace veden§ ministrem ļsl. lidov® arm§dy gen. Martinem Dz¼rem (tlum. 

V. Pucek) 

1979/10 Delegace ĐstŚedn² rady ROH veden§ ļlenem politbyra KSĻ a pŚedsedou ĐRO  

Karlem Hoffmanem, pŚijat§ t®ģ Kim Ir-senem (tlum. V. Pucek). Pozn.: Delegace 

navġt²vila pŚedt²m Mongolsko. 

1981    Delegace ĐRO (tajemnice ĐRO J. Vesel§) (tlum. V. Pucek) 

1984/5 Delegace veden§ m²stopŚedsedou ĐstŚedn² rady ĐRO Ladislavem Abrh§mem,  

                byla pŚijata viceprezidentem KLDR Pak Sבng-ļchבlem (tlum. V. Pucek) 
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1988/5  Delegace veden§ gener§ln²m tajemn²kem ĐV KSĻ Miloġem Jakeġem 

                (tlum. J. BaŚinka)  

1988/9     Ļeskoslovensk§ stranick§ a st§tn² delegace v ļele s ļlenem pŚedsednictva ĐV 

KSĻ a prezidentem republiky G. Hus§kem pŚi pŚ²leģitosti 40. vĨroļ² vyhl§ġen²  

KLDR (tlum. V. Pucek). Pozn.: PŚed pŚ²jezdem do KLDR navġt²vila tato delegace 

ofici§lnŊ t®ģ ĻLR.   

1988/9    Jedn§n² o vŊdecko-technick® spolupr§ci, ministr J. Obzina (tlum. M. Buġkov§) 

 

b) Tlumoļen² v Ļeskoslovensku  

 

1956       Soubor Baletn²ho studia Ļchº Sדng-hדi (tlum. V. Pucek) 

1957       Delegace ministerstva zdravotnictv² KLDR (tlum. V. Pucek) 

1969      PŚed§v§n² povŊŚovac²ch listin velvyslancem KLDR prezidentu ĻSR L. Svobodovi 

(Kancel§Ś prezidenta republiky, tlum. V. Pucek)                    

1970       Delegace odborŢ KLDR (ĐstŚedn² rada odborŢ, tlum. V. Pucek) 

1970      Jedn§n² o pl§nu vŊdeck® spolupr§ce ĻSAV a AV KLDR (ĻSAV, tlum. V. Pucek) 

1970  Mezin§rodn² konference odborov®ho svazu pracuj²c²ch v textil. a koģedŊln®m 

prŢmyslu (ĐRO, tlum. V. Pucek). 

1971       Delegace prezidia AV KLDR (ĻSAV, tlum. V. Pucek). 

1971       Jedn§n² o pl§nu kulturn² spolupr§ce s KLDR (MZV, tlum. V. Pucek). 

1972       Jedn§n² mezivl§dn² komise pro ekonomiku a vŊdeckotechnickou spolupr§ci na ¼rovni 

m²stopŚedsedŢ vl§d ĻSSR a KLDR (ĐŚad PŚedsednictva vl§dy, tlum. V. Pucek) 

1972      Delegace vysokoġkolskĨch uļitelŢ z oboru l®kaŚstv² KLDR - n§vġtŊva fakult a                                            

                    nemocnic v Praze, BratislavŊ, BrnŊ a Hradci Kr§lov®, v delegaci bĨvalĨ prim§Ś                  

                    oļn²ho oddŊlen² v Ļs. nemocnice v Ļchבngdģinu (MĠ, tlum. V. Pucek) 

1973/11 Delegace ĐV Jednotn® demokratick® vlasteneck® fronty, veden§ pŚedsedou 

Akademie spoleļenskĨch vŊd KLDR Ļchº Ļun-gukem (byla mj. pŚijata  

m²stopŚedsedou ĐV N§rodn² fronty ĻSSR prof. MUDr. T. Tr§vn²ļkem, tlum. V. 

Pucek) 

1973  Jedn§n² mezivl§dn² komise pro ekonomiku, vŊdu a techniku na ¼rovni  

                   m²stopŚedsedŢ vl§d (ĐŚad pŚedsednictva vl§dy, tlum. V: Pucek)  

1974       Jedn§n² o pl§nu kulturn² spolupr§ce s KLDR (MZV, tlum. V. Pucek) 

1974       Delegace Inturistu KLDR (Ļedok, tlum. V. Pucek) 

1974       N§vġtŊva viceprezidenta KLDR Kang Rjang-uka (MZV, tlum. V. Pucek) 

1976/11 Delegace Gener§ln² ligy korejskĨch odborŢ, veden§ m²stopŚedsedou U Ļong- 

                   hakem (ĐRO, tlum. V. Pucek)  

1977       Delegace ĐV Korejsk® strany pr§ce (ĐV KSĻ, tlum. V. Pucek) 

1978       IX. SvŊtovĨ odborovĨ sjezd (ĐRO, tlum. V. Pucek) 

1980       Delegace korejskĨch odborŢ veden§ pŚedsedou Kim Pong-dģuem (ĐRO, tlum. 

                   V. Pucek) 

1980      Delegace profesorŢ vysokĨch ġkol umŊleckĨch smŊrŢ (MĠ, tlum. V. Pucek) 

1980      Delegace VĨboru pro ġkolstv² KLDR (MĠ, tlum. V. Pucek) 

1981      Delegace ĐV odborov®ho svazu ġkolstv² a vŊdy KLDR (ĐstŚedn² vĨbor  

                   odborov®ho svazu ġkolstv², tlum. V. Pucek) 

1982      V. VġeodborovĨ sjezd (ĐRO, tlum. V. Pucek) 

1982      Porada ministrŢ kultury socialistickĨch zem² v Praze (MK, tlum. V. Pucek) 

1982      Gener§ln² tajemnice ĐV Sjednocen® vlasteneck® fronty Koreje Rjב Jבn-gu  

                   (N§rodn² fronta, tlum. V. Pucek) 



DŌJINY KOREANISTIKY 

 

 
 

25 

1982      Porada ŚeditelŢ filmovĨch archivŢ socialistickĨch zem² (Ļs. filmovĨ ¼stav, tlum. V. 

Pucek) 

1984/5   Stranick§ a st§tn² delegace KLDR veden§ gener§ln²m tajemn²kem ĐV KSP a  

prezidentem KLDR Kim Ir-senem (tlum J. BaŚinka, V. Pucek, v doprovodu t®ģ J. 

RŢģov§). Pozn.: Delegace byla zvl§ġtn²m vlakem vypravena z Pchjongjangu a 

navġt²vila postupnŊ po n§vġtŊvŊ SSSR vġechny socialistick® st§ty v EvropŊ.  

        Do ĻSSR dorazila z NDR a pot® pokraļovala do MaŅarska. BŊhem pobytu  

prob²hala jedn§n² mezi obŊma prezidenty a tak® jedn§n² o souļinnosti obou zem² 

v oblasti ekonomick®, vŊdeckotechnick® a zahraniļn²ho obchodu mezi pŚedsedy vl§d 

L. Ġrougalem a Kang Sבng-sanem.  

 

Pozn: PŚ²jezd posledn² zm²nŊn® delegace do Prahy byl organizaļnŊ komplikovanĨ, protoģe uģ dlouh§ l®ta vysok® 

zahraniļn² delegace cestovaly do Prahy vĨhradnŊ letecky. Pro slavnostn² uv²tac² ceremoni§l bylo hlavn² n§draģ² 

uģ nevĨhodn®. Prob²haly tam stavebn² pr§ce, nav²c dlouho pŚed pŚ²jezdem delegace bylo nutno uzavŚ²t 

magistr§lu pŚed n§draģ²m, a zajistit tak dŢstojn® pŚiv²t§n² a pŚehl²dku ļestn® jednotky ļs. arm§dy na vozovce. 

Odtud delegace odjela na PraģskĨ hrad, kde byla z vŊtġ² ļ§sti ubytov§na. 

 

  V souvislosti s tlumoļen²m je tŚeba zm²nit tlumoļnickou a odbornou ļinnost absolventa koreanistiky a dŊjin 

D§ln®ho vĨchodu I. Vasiljeva (nar. 1935, prom. fil. 1958, PhDr.). Z§hy po absolutoriu pŚeġel do Orient§ln²ho 

¼stavu ĻSAV, kde se zamŊŚil pŚedevġ²m na studium vietnamġtiny, a z²skal zde v r. 1964 titul CSc. ExternŊ 

vyuļoval korejġtinŊ pŚechodnŊ t®ģ na FF UK. PŚ²leģitostnŊ tlumoļil tak® korejsky, ale postupnŊ se vŊnoval i 

mnoha jinĨm jazykŢm. ZabĨval se pŚedevġ²m srovn§vac² jazykovŊdou a kulturou mnoha etnik. Do jist® m²ry si 

osvojil 15 jazykŢ. Ve sv® posledn² knize Ģivot s v²ce jazyky ï jazykov§ autobiografie (Praha 2011, Nakl. Lidov® 

noviny) zmiŔuje t®ģ sv® studie tĨkaj²c² se korejsk®ho jazyka.    

 

 

 

9) Kontakty a spolupr§ce ļesk® koreanistiky se zahraniļ²m   

 

a) Evropa   

 

   Kontakty se zahraniļ²mi pracoviġti koreanistiky byly zpoļ§tku omezeny pouze na nŊkolik univerzit 

v tehdejġ²ch socialistickĨch zem²ch. Dlouholetou tradici mŊlo b§d§n² o Koreji i vĨuka korejġtiny jiģ od 

dob carsk®ho Ruska a pozdŊji i v SSSR (zvl. v Petrohradu a MoskvŊ). PŚ²m® osobn² kontakty a 

obļasn® st§ģe naġich koreanistŢ se realizovaly na z§kladŊ mezist§tn²ch dohod aģ bŊhem 70. let 20. 

stol., napŚ. poprv® V. Pucek (dvoumŊs²ļn² vŊdeck§ st§ģ a konzultace v r. 1977 na Moskevsk® st§tn² 

univerzitŊ - prof. J. N. Mazur), Orient§ln²m ¼stavu Akademie vŊd SSSR (L. N. Konceviļ) s kr§tkĨm 

pobytem v PetrohradŊ (M. N. Nikitina, 1930-1999, A. F. Troceviļov§ aj). S mnohĨmi z nich i s 

dalġ²mi ruskĨmi koreanisty jsme vġak mŊli osobn² kontakty jiģ dŚ²ve, zvl. na konferenc²ch AKSE 

v z§padn² EvropŊ. 

   Uģġ² spolupr§ce se uģ od poloviny 50. let realizovala s Humboldtovou univerzitou v Berl²nŊ (NDR), 

kde pŢsobily Helga Picht, I. Gºthel a Reta Rentner. Tato univerzita mŊla sice bohatou tradici i 

knihovnu, ale po 2. svŊtov® v§lce a po rozdŊlen² NŊmecka se hlavn² centra nŊmeck® koreanistiky 

nal®zala v NSR (Bochum, Hamburg , T¿bingen, Bonn, Mnichov aj.). ĐroveŔ koreanistiky v NDR 

tak byla v²ce m®nŊ srovnateln§ s ¼rovn² ļs. koreanistiky. Dokonce jeden student z NDR (Klaus 

Barthel) byl vysl§n na studia do Prahy a promoval na oboru koreanistika na FF UK. (PozdŊji pŢsobil 

jako diplomat na Velvyslanectv² NDR v Pchjongjangu). Tak® ve VarġavŊ byla koreanistika stejnŊ jako 

u n§s akreditov§na na univerzitŊ aģ v 50. letech. Prvn²mi uļiteli byli Halina Ogarek-Czoj a R. Huszcza.   
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V dobŊ, kdy na naġ² katedŚe nebyl korejskĨ lektor, se dvakr§t uskuteļnilo vysl§n² naġich koreanistŢ do 

Berl²na na dvoutĨdenn² jazykovĨ kurz. Na naġi katedru naopak pŚijeli z NDR studenti mongolistiky.  

   ZnaļnĨ vĨznam pro nav§z§n² bliģġ²ch kontaktŢ mŊly t®ģ spoleļn® mezin§rodn² vŊdeck® konference 

orientalistickĨch oborŢ socialistickĨch zem² (zahrnuj²c² vedle D§ln®ho vĨchodu i indologii, PŚedn² 

vĨchod a Afriku). TŚet²ho takov®ho sympozia o teoretickĨch ot§zk§ch dŊjin a literatury Asie a Afriky 

ve Weimaru (1976) se z¼ļastnili z oboru koreanistiky uļitel® z SSSR, NDR i Ļeskoslovenska (V. 

Pucek). Dalġ² konference se konala ve Smolenic²ch na Slovensku za veden² M. G§lika, absolventa 

sinologie na FF UK a vŊdeck®ho pracovn²ka Slovensk® akademie vŊd (viz sborn²k Problems of Asian 

and African Literature, SAV Bratislava 1983). Z FF UK se z¼ļastnili M. Nov§k a V. Pucek.                                                                                                                                                                          

   

b) Vztahy a spolupr§ce s KLDR  

 

    Pro budov§n² oboru koreanistiky na FF UK a v Orient§ln²m ¼stavu ĻSAV byly zpoļ§tku 

vĨznamnŊjġ² kontakty s Korejskou lidovŊ demokratickou republikou, s n²ģ Ļeskoslovensko nav§zalo 

diplomatick® styky ihned po jej²m vytvoŚen² v r. 1948. Vz§jemn§ spolupr§ce se realizovala pŚev§ģnŊ 

na z§kladŊ mezist§tn²ch dohod obou zem², a to aģ po skonļen² korejsk® v§lky v r. 1953. Nicm®nŊ uģ 

bŊhem studia se nŊkteŚ² studenti z§hy dostali jako tlumoļn²ci do KLDR.                               

   Mezi ĻSR a KLDR se rozv²jely  zpoļ§tku tŊsn® zahraniļn² styky, kter® se prom²taly na z§kladŊ 

podepsanĨch dohod do rŢznĨch oblast², zvl. politick® a ekonomick®, ale tak® ovlivŔovaly spolupr§ci 

obou zem² na ¼seku ġkolstv² a kultury. Z nejvyġġ²ch pŚedstavitelŢ KLDR navġt²vila Ļeskoslovensko 

napŚ. vl§dn² delegace KLDR veden§ tehdejġ²m pŚedsedou vl§dy KLDR Kim Ir-senem (1956); vl§dn² 

delegace v ļele s pŚedsedou prezidia Nejvyġġ²ho lidov®ho shrom§ģdŊn² KLDR Ļchº Jבng-gבnem 

(1959); vl§dn² delegace v ļele s n§mŊstkem pŚedsedy rady ministrŢ KLDR Ļבng Ļchun-tchªkem; 

n§vġtŊva prezidenta KLDR Kim Ir-sena (1984); z ļeskoslovensk® strany navġt²vil KLDR napŚ. 

prezident republiky A. NovotnĨ (1959); parlamentn² delegace v ļele s pŚedsedou FS Aloisem Indrou 

(1972); stranick§ a vl§dn² delegace veden§ gener§ln²m tajemn²kem ĐV KSĻ a prezidentem republiky 

G. Hus§kem (1973); delegace veden§ gener§ln²m tajemn²kem ĐV KSĻ Miloġem Jakeġem (1988); 

n§vġtŊva prezidenta republiky G. Hus§ka (1988) aj. 

  

c) Kontakty a spolupr§ce s centry koreanistiky v z§padn² EvropŊ ï AKSE 

 

   K nav§z§n² prvn²ch pŚ²mĨch kontaktŢ vĨznamnŊ pŚispŊl dr. W. E. Skillend (1926-2010), kterĨ se 

bŊhem korejsk® v§lky zaļal v KR zabĨvat korejġtinou. PostupnŊ vybudoval na School of Oriental and 

African Studies (SOAS) ï souļ§sti LondĨnsk® univerzity ï studijn² obor koreanistika. Prof. Jaroslav 

PrŢġek, Śeditel Orient§ln²ho ¼stavu ĻSAV, zde v 60. letech poŚ§dal spoleļn® semin§Śe pro vŊdeck® 

pracovn²ky ¼stavu i uļitele orient§ln²ch oborŢ z FF UK. PŚ²leģitostnŊ zval rovnŊģ zahraniļn² 

orientalisty k pŚedn§ġk§m na tomto f·ru.  

    V obdob² Ăpraģsk®ho jarañ koncem 60. let pozval J. PrŢġek na takovĨ semin§Ś t®ģ prof. Skillenda, 

kterĨ zde proslovil pŚedn§ġku o korejsk®m klasick®m rom§nu Ļchun-hjangdģבn. PŚi n§vġtŊvŊ  

koreanistick®ho pracoviġtŊ na FF UK informoval mj. o sv®m pl§nu zaloģit mezin§rodn² vŊdeckou 

spoleļnost, v n²ģ by se mohla sdruģovat vġechna koreanistick§ pracoviġtŊ v EvropŊ. Realizovat tuto 

ideu trvalo ovġem dlouho. NŊkolikr§t byla svol§na porada zahraniļn²ch koreanistŢ (vļetnŊ 

Ļeskoslovenska) do LondĨna, ale nakonec byla spoleļnost ustavena na SOAS aģ 30. 3. 1977 pod 

n§zvem Association for Korean Studies in Europe (Jurop Hangukhakhº, AKSE). Mezi zakl§daj²c²mi 

ļleny byl samozŚejmŊ dr. Skillend, d§le Martina Deuchler (Z¿rich), Li Ogg (PaŚ²ģ, 1928-2001) aj. 

Prvn²m pŚedsedou AKSE byl zvolen prof. Frits Vos z University Leiden, jeden z nestorŢ evropsk® 

japanologie a koreanistiky (1918-2000).  
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   Zprvu ļs. st§tn² org§ny nepovolily naġim koreanistŢm ¼ļast na prvn²ch tŚech konferenc²ch AKSE 

(1977 LondĨn, 1978 University Paris 7, Quincy a 1979 PaŚ²ģ). Bylo to zŚejmŊ z obavy, ģe by se tam 

setkali t®ģ s jihokorejskĨmi profesory, vŊdci a pŚedstaviteli rŢznĨch nadac², kter® AKSE podporovaly. 

Ale v r. 1979 bylo uģ V. Puckovi povoleno pŚijmout alespoŔ pozv§n² k tĨdenn²mu studijnŊ-

pŚedn§ġkov®mu pobytu v PaŚ²ģi. PŚednesl tam tŚi pŚedn§ġky tĨkaj²c² se literatury sin-sosבl, jazykov® 

purifikace v KLDR a vzniku a stavu koreanistiky v Ļeskoslovensku.  Mohl tak nav§zat osobn² 

kontakty s tamn²mi koreanisty jako byli Li Ogg, D. Bouchez, Andr® Fabre (1932-2009) aj. a navġt²vit 

ļetn§ koreanistick§ pracoviġtŊ v PaŚ²ģi. Od r. 1980 uģ byla ¼ļast ļs. koreanistŢ na konferenc²ch AKSE 

povolov§na bez probl®mŢ s vĨjimkou 6. konference AKSE v r. 1982, kter§ se vĨjimeļnŊ konala 

v Soulu. 

 

 

PŚehled ¼ļasti ļs. koreanistŢ na konferenc²ch AKSE v letech 1977- 89  

 
   1. konference 1977 (LondĨn)  -  bez ¼ļasti z ĻSSR 

   2. konference 1978 (University Paris 7) - bez  ¼ļasti z ĻSSR  

   3. konference 1979 (University Paris) - bez ¼ļasti z ĻSSR 

   4. konference 1980 (Leiden) - V. Pucek 

   5. konference 1981 (Z¿rich) - V. Pucek 

   6. konference 1982 (Soul) - bez ¼ļasti z ĻSSR   

   7. konference 1983 (KodaŔ) - V. Pucek, Z. Klºslov§, J. Genzor 

   8. konference 1984 (Durham, V. Brit§nie) - V. Pucek, Z. Klºslov§, J. Genzor, L.  

       Boh§ļkov§ (N§prstkovo Muzeum)                                                                                                                                

   9. konference 1985 (Chantilly, zļ§sti Lyon, Francie) - V. Pucek, Z. Klºslov§,  

        L. Boh§ļkov§ (NM) 

  10. konference 1986 (Bochum, NSR) - V. Pucek, J. Genzor (SAV), L. Boh§ļkov§ (NM) 

  11. konference 1987 (Stockholm) - V. Pucek, J. Genzor, L. Boh§ļkov§ (NM) 

  12. konference 1988 (Leiden) - V. Pucek, J. Genzor, L. Boh§ļkov§ (NM), Z. Klºslov§ 

        Z¼ļastnilo se v²c neģ 10 pŚedstavitelŢ z KR, mj. prezidenti nadace Korea Research                                                                       

        Foundation a Academy of Korean Studies. 

  13. konference 1989 (LondĨn) - V. Pucek, Z. Klºslov§, I. Gruberov§, M. Buġkov§. Poprv® 

        se z¼ļastnila t®ģ pŊtiļlenn§ delegace KLDR veden§ Śeditelem Historick®ho ¼stavu  

        Akademie spoleļenskĨch vŊd KLDR prof. Ļבn Jבng-rjulem. PŚedstavitel® KLDR se  

        nez¼ļastnili recepce poŚ§dan® velvyslancem KR, na koktejl organizovanĨ delegac²  

        KLDR se dostavila vŊtġina hostŢ z KR. 

 

     KromŊ ¼ļasti na konferenc²ch AKSE byl V. Pucek pozv§n v r. 1985 t®ģ na International 

Conference on TËoegye Philosophy, Tsukuba Univ., Japonsko a v r. 1988 na Mezin§rodn² konferenci o 

korejskĨch studi²ch v Pekingu za ¼ļasti ļetnĨch koreanistŢ ze z§padn²ch zem².   

(Pozn.: PŚehled dalġ²ch konferenc² AKSE v obdob² 1990 - 2013 viz n²ģe.)    

                  

    D²ky ¼ļasti na konferenc²ch AKSE se mohli naġi koreanist® t®mŊŚ kaģdoroļnŊ seznamovat 

s vĨsledky b§d§n² v mezin§rodn²m mŊŚ²tku, navazovat pŚ²m® kontakty nejen s koreanisty z cel® 

Evropy, nĨbrģ tak® s vŊdci a pedagogy z mnoha jihokorejskĨch univerzit. Na druh® stranŊ ļs. 

koreanistika sehr§la pozdŊji urļitou roli pŚi zprostŚedkov§n² kontaktŢ AKSE s vŊdci KLDR, a t²m 

pŚispŊla k setk§n² a dialogu odborn²kŢ z obou ļ§st² Koreje na konferenc²ch AKSE. K ¼ļasti 

SeverokorejcŢ doġlo poprv® v r. 1989. 
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   Je ovġem tŚeba pŚipomenout, ģe prvn² obļan KLDR, kterĨ na d§lku (z It§lie) poģ§dal o pŚijet² za 

ļlena AKSE jiģ v r. 1986, byl Ri Tong-hjבk. Zjistilo se, ģe je to syn vĨznamn®ho spisovatele Ri Ki-

jבnga, pŚedstavitele prolet§Śsk® literatury jiģ od 20. - 30. let 20. stol., kterĨ po r. 1945 odeġel do KLDR 

(zemŚel v Pchjongjangu r. 1984). Jeho syn vystudoval Kim Ir-senovu univerzitu a pot® zast§val po 

nŊkolik let funkci vedouc²ho mise KLDR v UNESCO v PaŚ²ģi. PozdŊji ¼dajnŊ odeġel do It§lie 

studovat historii. Ļ§st ļlenŢ AKSE nam²tala, ģe dotyļnĨ je sp²ġe diplomat neģ vŊdec, ale nakonec byl 

za ļlena AKSE pŚijat. Toto rozhodnut² bylo zŚejmŊ vedeno snahou vyj²t vstŚ²c prvn²mu pozitivn²mu 

kontaktu KLDR s AKSE. Nicm®nŊ on s§m se ģ§dn® konferenci AKSE nikdy nez¼ļastnil. 

    

   PŚedstavenstvo AKSE dbalo na to, aby refer§ty a diskuse nesklouzly k politickĨm a ideologickĨm 

stŚetŢm. Tematika pŚ²spŊvkŢ se proto nezabĨvala vztahy obou korejskĨch st§tŢ v obdob² po r. 1945. 

S rozvojem koreanistiky v socialistickĨch zem²ch rostl na konferenc²ch tak® poļet ¼ļastn²kŢ ze 

zem² stŚedn² a vĨchodn² Evropy. Vedle Polska (1978) a Ļeskoslovenska (1980) se od r. 1984 

z¼ļastŔovali konferenc² pŚedstavitel® z SSSR a NDR, od r. 1986 z MaŅarska (K§roly Fendler, Gabor 

Osvaldt) a v r. 1989 Bulharska (J. Bantchev). PostupnŊ byli do pŚedstavenstva AKSE voleni i ļlenov® 

z tŊchto zem² (napŚ. G. Ogarek - Coj a v r. 1989 a 1994 V. Pucek). 

  

 

10) Role ļs. koreanistŢ v ġ²Śen² poznatkŢ o Koreji, zvl§ġtŊ v oblasti kulturn², 

a prohlubov§n² pŚ§telskĨch vztahŢ s Koreou (1950-1990) 
 

   Od prvn²ch prŢkopn²kŢ studia a rozv²jen² orientalistiky v naġich zem²ch se stalo pravidlem, ģe vedle 

vĨuky a badatelsk® ļinnosti orientalist® usilovali o ġ²Śen² poznatkŢ o ciz²ch zem²ch, zvl. jejich kultuŚe, 

filozofii, literatuŚe, zvyc²ch apod. mezi ġirokĨm okruhem obyvatel a ļten§ŚŢ. NejļastŊjġ² formou vedle 

pŚedn§ġek pro ġirġ² okruh z§jemcŢ byly cestopisy, pŚeklady umŊleck® literatury a pojedn§n² o rŢznĨch 

str§nk§ch ģivota v tŊchto vzd§lenĨch oblastech. O tot®ģ usilovali z§hy i naġi koreanist®, t²m sp²ġe, ģe o 

Koreji bylo v ġirok® veŚejnosti jeġtŊ v prvn² polovinŊ 20. stol. velmi m§lo poznatkŢ a z§jem o Koreu 

n§sledkem korejsk® v§lky a napjatĨmi vztahy mezi KLDR a KR vzrŢstal. 

 

a. PŚeklady korejsk® literatury do ļeġtiny (slovenġtiny) do r. 1990 

 

   Prvn² uk§zkou korejsk® modern² literatury byl pŚeklad zļ§sti autobiografick®ho rom§nu Drnov§ 

stŚecha autora Kang Younghilla (Kang Jבng- hדl) ï Korejce, kterĨ v dobŊ japonsk®  okupace 

emigroval do USA, kde vydal mnoho knih, ale psal vĨhradnŊ anglicky. Toto d²lo ï Grass Roof -  

pŚeloģil z angliļtiny prof. ZdenŊk Vanļura jiģ v r. 1934, ilustrace jsou d²lem ļesk® vĨtvarnice Toyen. 

Kniha byla ļeskĨmi ļten§Śi pŚijata velmi pŚ²znivŊ a vyġla od t® doby mnohokr§t (1945, 1946, 1948, 

1970). V Koreji nebyla tato kniha dlouho zn§ma a byla pozdŊji pŚeloģena v KR do korejġtiny pod 

titulem Ļchogadģip . 

                                                                                                                      

   Prvn²mi pŚekladateli korejsk® literatury pŚ²mo z korejsk®ho origin§lu byli A. Pultr, J. BaŚinka, V. 

Pucek, Z. Klºslov§, I. Vasiljev, J. Genzor. Vzhledem k tomu, ģe bŊģn² ļten§Śi mŊli m§lo znalost² o 

dŊjin§ch a kultuŚe Koreje, byly kniģn² pŚeklady doplŔov§ny ļasto rozs§hlĨmi pŚedmluvami ļi doslovy 

a pozn§mkami. 

 

   N²ģe uv§d²me alespoŔ nejdŢleģitŊjġ² pŚeklady: Kim Nam-ļchבn: Proud (kor. Tªha, pŚeklad A. Pultr 

a Han HȌng-su, 1947, 2. vyd. 1950) ï prvn² modern² korejskĨ rom§n pŚeloģenĨ do ļeġtiny); Ļo Ki-
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ļchon: Pektusan. Epopej korejskĨch partyz§nŢ (pŚel. A. Pultr ve spolupr§ci s Han Hדng-suem, 1950); 

Ļo Ki-ļchבn: Ulice v plamenech. B§snŊ z boje korejsk®ho lidu za svobodu, (pŚel. A. Pultr, Naġe 

vojsko 1953); Ļchº So-hª: Krvav® stopy (pŚel. V. Pucek a N. Puckov§, Bratislava 1962) ï sb²rka 

pov²dek z obdob² poļ§tku prolet§Śsk® literatury; Kim Man-dģung: Putovn² pan² Sa na jih (pŚel. V. 

Pucek) 1964, 2. vyd§n² 2005) ï u n§s prvn² vydanĨ korejskĨ klasickĨ rom§n; Tajomstv§ belas®ho 

draka (pŚevypr§vŊl V. Pucek a J. Genzor, Bratislava 1978) ï korejsk® mĨty a legendy; Vodop§d dev²ti 

drakŢ (pŚevypr§vŊl V. Pucek a J. Genzor, Praha 1983) - korejsk® mĨty a legendy; Kim Si-

sדp:Vypr§vŊn² z hory Kumo, (pŚeklad J. BaŚinka, Praha 1973) ï poprv® u n§s kniģnŊ vydanĨ pŚeklad 

klasickĨch pov²dek z 15. stolet²; Chryzant®my ï starokorejsk§ lyrika (OldŚich Vyhl²dal a Nam Ki-dok, 

Praha 1958) - prvn² kniģn² pŚeklad klasick® poezie. Dalġ², zļ§sti pozmŊnŊn® vyd§n² vyġlo pod n§zvem 

Ze zemŊ zelenĨch hor, starokorejsk§ lyrika, 1976. (Pozn.: NŊkter® drobn® pŚeklady poŚ²zen® z ruġtiny 

a tĨkaj²c² se t®mŊŚ vĨhradnŊ korejsk® v§lky zde neuv§d²me.) 

   

  I kdyģ poļet kniģnŊ vydanĨch pŚekladŢ nebyl pŚ²liġ velkĨ, mnoho kratġ²ch dŊl nebo uk§zek bylo 

publikov§no v rŢznĨch periodik§ch, pŚedevġ²m ļasopisech jako NovĨ Orient, Liter§rn² noviny, Tvorba, 

Kmen, SvŊtov§ literatura, na Slovensku napŚ. Ģivot, Revue svetovej literatury, NedeŎn§ Pravda aj. 

PodrobnŊjġ² bibliografick® ¼daje viz Bibliografie Z. Klºslov®.           

  

b. PŢvodn² ļesk§ d²la s korejskĨmi n§mŊty 

 

S hlubġ²m pozn§v§n²m Koreje se postupnŊ i u n§s v jist® m²Śe zaļala objevovat pŢvodn² liter§rn² d²la 

ļeskĨch autorŢ s korejskĨmi n§mŊty. Jde o proces, kdy vz§jemnĨ kontakt rozd²lnĨch kultur oded§vna 

pŢsobil na oboustrann® myġlenkov® a kulturn² obohacov§n². Je to obdobnĨ proces, kterĨ je v evropsk® 

literatuŚe zn§m napŚ. pod vlivem kultury a literatury D§ln®ho vĨchodu, zvl§ġtŊ Ļ²ny a Japonska jako 

chinoaserie a japonerie. Jde fakticky o n§podobu stylu a formy pŢvodn²ch dŊl liter§rn²ch, pŚ²p. 

artefaktŢ orient§ln²ho vĨtvarn®ho umŊn². Tento proud tĨkaj²c² se zvl. vlivu Ļ²ny a Japonska byl 

uplatŔov§n uģ v minulĨch stalet²ch. 

   Co se tĨļe Koreje, lze u n§s za prvn² takov® d²lo povaģovat knihu B. M. Eli§ġov® Sunae a K®tai, 

korejsk® dŊti. Byla u n§s vyd§na nŊkolikr§t, poprv® v r. 1934 ve sborn²ku Namsuk, mladĨ Korejec, 

pot® samostatnŊ v r. 1941 a 1946. B. M. Eli§ġov§ (1874-1957) byla jedna z prvn²ch cestovatelek, kter§ 

objela celĨ svŊt. Navġt²vila mj. i Koreu a Japonsko, kde v r. 1920 byla dokonce zamŊstn§na na ļs. 

vyslanectv² v Tokiu. Sv® dojmy z Japonska a Koreje vyl²ļila v knize Rok ģivota na ļeskoslovensk®m 

vyslanectv² v Japonsku (1929).    

   Jen do jist® m²ry lze pokl§dat za tuto kategorii liter§rn²ch dŊl t®ģ sborn²k Ļeġt² spisovatel® korejskĨm 

dŊtem (1952), vyjadŚuj²c² solidaritu s utrpen²m severokorejskĨch dŊt². PŚispŊli sem mj. takov² autoŚi 

jako K. Biebl, V. Nezval, M. Pujmanov§, V. Z§vada, Z. NejedlĨ a dalġ².  Pouļnou rozs§hlou knihou 

(na pomez² literatury faktu, 400 str. s ļetnĨmi fotografiemi) je publikace B. Eiselta a P. Bojara 

Diamantov® hory ï pov²dky, ļrty a pŚ²bŊhy (1955), zachycuj²c² ģivot v KLDR tŊsnŊ po korejsk® v§lce, 

vļetnŊ ļinnosti DKNS v Pchanmundģבmu    i ļeskoslovensk® nemocnice Ļerven®ho kŚ²ģe v 

Ļchבngdģinu. 

    O voln® zpracov§n² motivŢ a obsahu korejskĨch poh§dek a povŊst² se ¼spŊġnŊ pokusil Norbert FrĨd 

v d²le Ztracen§ stuha (1957). PozdŊji vyġla tato parafr§ze nŊkolikr§t jako souļ§st svazku TŚi mal® ģeny. 

TŚi mal® rom§ny (1968, 1973, 1978).  

   Zd§ se, ģe nejv²ce oslovil naġe ļten§Śe a b§sn²ky pr§vŊ ģ§nr sidģo. UveŅme jako pŚ²klad ¼ryvek 

z doslovu Korejsk§ klasick§ poezie v ļesk®m pŚekladu ke sb²rce V. Pucka a P. Borkovce Jasn§ luna 

v pr§zdnĨch hor§ch ï korejsk® b§snictv² 14 - 19. stolet² (2001, str. 185-6): 

    ĂV pŚ²padŊ sidģa jsme takovĨ vliv zaznamenali v dobŊ pomŊrnŊ ned§vn®: b§sn²k a bohoslovec Libor Koval 

(nar. 1930 v Praze) se uģ v ml§d², d§vno pŚed odchodem do exilu roku 1968, sezn§mil prostŚednictv²m 
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Vyhl²dalova a Nam Ki-dבkova pŚekladu se starokorejskou lyrikou. Byl j² ovlivnŊn natolik, ģe s§m v duchu 

korejskĨch motivŢ vytvoŚil 25 b§sn² ve formŊ sidģo. Tento svazeļek parafr§z² vydal teprve po ļtvrt stolet² v roce 

1987 v LondĨnŊ pod n§zvem KvŊty star® Koreje s n§sleduj²c² dedikac²: TŊchto 25 ļeskĨch Ăsidģoñ pŚipisuji 

m®mu korejsk®mu pŚ²teli ï bohemistovi a b§sn²ku velk®ho srdce Nam Ki-dϔkovi, kterĨ svĨm pŚekladem koncem 

50. let poprv® uvedl starou korejskou poezii do ļeġtiny. O tom jak hluboce se do korejsk® poezie vc²til s§m 

Koval, svŊdļ² i jeho n§sleduj²c² slova: ĂKdo dovede plnŊ proģ²t poezii, pochop² nevyslovitelnŊ jemnĨm ġl§Śem 

zahalen® kouzlo  

b§sn²kŢ d§vn® Koreje.ñéSvazeļek KovalovĨch parafr§z² v ļeġtinŊ vyġel soubŊģnŊ s pŚekladem do korejġtiny, 

poŚ²zenĨm korejskou bohemistkou Young-Suk Kwon, takģe se Ăļesk§ sidģoñ kuri·znŊ vr§tila zpŊt do jazyka 

pŢvodn²ch tvŢrcŢ, kteŚ² byli Kovalovi vzorem. 

     DŢkaz, ģe sidģo inspiruje ļesk® b§sn²ky i dnes, poskytl Michal Jareġ (nar. 1973), kterĨ v letech 1996-98 

napsal pŚes pades§t b§sn² bl²zkĨch formou i motivy poezii sidģo (Prospal jsi hedv§b², edice Tvary, sv. 8, Tvar 

8/1999).  

         

c. Ġ²Śen² korejsk® kultury prostŚednictv²m umŊleckĨch souborŢ z KLDR, ļl§nkŢ,  

     rozhlasu, filmŢ, TV   

 

     Nelze obs§hnout rozs§hlou kulturn² vĨmŊnu za nŊkolik desetilet², uveŅme jen nŊkolik pŚ²kladŢ 

aktivit a akc², na nichģ se koreanist® bezprostŚednŊ pod²leli. KromŊ pŚekladŢ liter§rn²ch dŊl usilovali o 

ġ²Śen² poznatkŢ o korejsk® kultuŚe prostŚednictv²m vlastn²ch ļl§nkŢ ļi pŚekladŢ v naġich kulturn²ch 

ļasopisech (zvl. v Nov®m Orientu) nebo v rozhlase, pŚedn§ġkami o korejsk® kultuŚe pro veŚejnost 

(mnohdy ve spolupr§ci s N§prstkovĨm muzeem). PŚispŊli t®ģ k uv§dŊn² filmŢ z KLDR pŚekladem 

titulkŢ a jejich zakl§d§n²m do filmu, pŚekl§d§n²m pŚi mezin§rodn²ch sympozi²ch socialistickĨch zem² 

o modernizaci filmovĨch archivŢ, doprovodem korejskĨch umŊleckĨch souborŢ, kter® navġtŊvovaly 

Ļeskoslovensko zpravidla na z§kladŊ mezist§tn²ch kulturn²ch dohod s KLDR atd. N²ģe zm²n²me 

alespoŔ jeden pŚ²klad. 

                                                                                                    

Vystoupen² Baletn²ho studia Ļchº Sדng-hדi 

 

   V  r. 1956 hostoval v Ļeskoslovensku soubor Baletn²ho studia Ļchº Sדng-hדi, sest§vaj²c² z v²ce neģ 

100 taneļn²kŢ a hudebn²kŢ. Sv® ¼spŊġn® turn® zaļal v Praze a pokraļoval d§le ve Slan®m, BrnŊ a 

Koġic²ch. Reperto§r sest§val pŚedevġ²m z jej² baletn² hry o pŊti dŊjstv²ch ï PovŊst o pevnosti Sadosבng. 

DŊj se odehr§val v Kjבngdģu, hlavn²m mŊstŊ korejsk®ho kr§lovstv² Silla, kter® hrdinsky odol§valo 

n§jezdu JaponcŢ. Jen ve Slan®m bylo vystoupen² sloģeno z Śady tradiļn²ch korejskĨch tancŢ 

v choreografii Ļchº Sדng-hדi, jako Tanec s vŊj²Śi, Tanec s meļi, Tanec s bubnem aj., vļetnŊ tancŢ 

tĨkaj²c²ch se hrdinstv² severokorejskĨch voj§kŢ v korejsk® v§lce. Za svŢj pŚ²nos k rozvoji korejsk®ho 

taneļn²ho umŊn² obdrģela v r. 1955 titul Ăn§rodn² umŊlkynŊ KLDRñ a jej² dcera An Sבng-hדi, (kter§ 

studovala balet t®ģ v MoskvŊ a LeningradŊ) dostala titul Ăzaslouģil§ umŊlkynŊ KLDRñ. 

   BŊhem pobytu v Praze natoļila Ļeskoslovensk§ televize ve studiu v JungmannovŊ ulici dokonce dva 

ġoty ï tradiļn² Tanec s bubnem (Ļchº Sדng-hדi) a azerbajdģ§nskĨ tanec Modrav® pt§ļe (An Sבng-hדi). 

Bohuģel, v naġich filmovĨch archivech se tyto sn²mky dosud nepodaŚilo objevit. 
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   Zajistit vystoupen² tohoto baletn²ho souboru v Praze se neļekanŊ zkomplikovalo vzhledem k tomu, ģe bŊhem 

jeho turn® po EvropŊ doġlo k tzv. MaŅarskĨm ud§lostem. Soubor se pŚed vystoupen²m v Praze rozdŊlil na dvŊ 

skupiny, kter® nejdŚ²ve vystupovaly samostatnŊ v jinĨch socialistickĨch zem²ch v EvropŊ, a teprve v Praze se 

cel® tŊleso mŊlo spojit. PŢvodn² itiner§Ś bylo tedy nutno zmŊnit, v nastal®m chaosu vġak i pro ministerstvo 

kultury bylo obt²ģn® zjistit pŚesnŊ data pŚ²jezdu obou skupin do Prahy. Spolu s jedn²m l®kaŚem jsme byli vysl§ni 

do Koġic, kde jsme mŊli vyļkat pŚ²jezdu skupiny veden® dcerou An SȀng-hדi, kter§ mŊla do ĻSR dorazit vlakem 

pŚes SovŊtskĨ svaz pŚes hraniļn² pŚechod v Ļiern® pri Ļope. TŚi dny jsme dennŊ jezdili za rozbŚesku z Koġic na 

hranici, aģ tŚet² den tato skupina dorazila a pokraļovala vlakem do Prahy. Na pŚ²jezd druh® ļasti souboru, 

cestuj²c² pod veden²m Ļchº Sדng-hדi z Alb§nie, se ļekalo celĨ tĨden. Bylo nutno zajistit v tomto mezidob² na 

dopoledne s§l pro cviļen², odpoledne se skupina seznamovala s Prahou a okol²m. PŚes tyto obt²ģe se nakonec 

soubor spojil a sv® turn® u n§s ¼spŊġnŊ dokonļil. Dokonce se n§m podaŚilo splnit i pŚ§n² Ļchº Sדng-hדi a zajistit 

j² n§kup biģut®rie pro kroje taneļnic, kterou bylo v KLDR obt²ģn® z²skat.  

    

   Tyto vzpom²nky zde uv§d²m jen proto, ģe jsem se s Ăn§rodn² umŊlkyn² KLDRñ mŊl neļekanou pŚ²leģitost po 

nŊkolika letech opŊt setkat za zcela jinĨch okolnost². 

NŊkdy poļ§tkem 60. let jsem doprov§zel naġeho 

obchodn²ho deleg§ta do metalurgick®ho z§vodu daleko 

od Pchjongjangu k nŊkolikadenn²mu jedn§n² o dovozu 

jejich vĨrobkŢ. V ubytovnŊ pro hosty pŚi obŊdŊ byla 

v j²delnŊ t®ģ skupina mladĨch lid², z nichģ mne pŚi 

odchodu na chodbŊ nen§padnŊ oslovil mladĨ muģ a t§zal 

se, zda nejsem n§hodou z Ļeskoslovenska. Byl to ļlen 

bĨval®ho taneļn²ho studia Ļchº Sדng-hדi, kterĨ v r. 1956 

vystupoval i v Praze a pamatoval si mne. K m®mu 

velik®mu ¼divu mi sdŊlil, ģe umŊlkynŊ je tu s nimi a 

domluvil mi s n² kr§tk® utajen® setk§n². Byla velice 

dojata pŚi vzpom²nce na Prahu a potvrdila mi, ģe m§ 

z§kaz vystupov§n², ale bylo j² dovoleno alespoŔ jezdit na 

turn® v tuzemsku se souborem a pom§hat taneļnic²m 

alespoŔ v z§kulis². Naznaļila, ģe se zļ§sti pod²l² i na 

choreografii, ale nikoliv pod svĨm jm®nem. ZŚejmŊ ġlo o 

tzv. Ăkolektivn² tvorbuñ, kter§ byla v t® dobŊ bŊģn§ zvl. 

v liter§rn² tvorbŊ, kdy jm®na autorŢ nebyla uv§dŊna. Bylo 

to smutn® setk§n²é  

  

  V dŚ²vŊjġ²ch oslavnĨch ļl§nc²ch v tisku KLDR byly 

vysoce oceŔov§ny i ¼spŊchy Ļchº Sדng-hדi v obdob² 

pŚed rokem 1945, napŚ. tŚ²let® studium taneļn²ho umŊn² 

v Japonsku, ļetn§ ¼spŊġn§ turn® v zahraniļ², napŚ. 

v zem²ch Latinsk® Ameriky, USA a t®ģ v Ļ²nŊ, odkud se 

umŊlkynŊ vr§tila do vlasti po 15. srpnu 1945. 

V oslavnĨch ļl§nc²ch o Ļchº Sדng-hדi v KLDR po r. 

1945 se vyzdvihovalo jej² vlastenectv² a jej² vystupov§n² v zahraniļ² bylo vysvŊtlov§no jako reakce na z§kaz 

japonsk® administrativy vystupovat v Koreji apod. NaskĨt§ se zde ovġem ot§zka, kdo tedy organizoval a 

financoval tato turn® po svŊtŊ, kdyģ Korejci mohli odcestovat do zahraniļ² pouze se svolen²m japonskĨch ¼ŚadŢ 

v Soulu. 

 

Text na n§hrobku: PŚedsedkynŊ ¼stŚedn²ho 

vĨboru Svazu taneļn²kŢ, n§rodn² umŊlkynŊ, 

24. 11. 1911 - 8 . 8. 1969  
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Teprve v r. 2014 zjistil ļs. velvyslanec v Soulu J. Olġa, Jr., ģe v Pchjongjangu byl novŊ zŚ²zen hŚbitov s 

pam§tn²ky, mezi nimiģ byli t®ģ novŊ ocenŊni (resp. Ărehabilitov§niñ) nŊkteŚ² dŚ²ve vĨznamn² a pozdŊji 

persekvovan² umŊlci. Na n§hrobku u jm®na Ļchº Sung-hui je t®ģ dovŊtek ĂPŚedsedkynŊ ĐstŚedn²ho svazu 

taneļn²ch umŊlcŢ, N§rodn² umŊlkynŊ, 24. 11. 1911 ï 8. 8. 1969ñ! 
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B. Obdob² 1990 ï 2014 
 

 

1) Rozvoj ļesk® koreanistiky po nav§z§n² diplomatickĨch stykŢ 

s Korejskou republikou, prvn² kontakty s korejskou bohemistikou 

 
I kdyģ diplomatick® styky Ļeskoslovenska s KR byly nav§z§ny aģ v bŚeznu 1990, jist® nepŚ²m® 

kontakty a spolupr§ce existovaly mnohem dŚ²ve, a to pŚedevġ²m v prŢbŊhu konferenc² AKSE. D²ky 

nepŚ²mĨm a pozdŊji pŚ²mĨm informac²m od jihokorejskĨch ¼ļastn²kŢ AKSE jsme se dozvŊdŊli, ģe 

v Soulu na univerzitŊ Hanguk ºgugב tªhakkjo (Hankuk University of Foreign Studies, HUFS) byl 

v roce 1988 akreditov§n obor bohemistka. Cestov§n² ļs. obļanŢ do KR (a obdobnŊ korejskĨch obļanŢ 

do Ļeskoslovenska) ļi p²semnĨ styk byly ovġem zak§z§ny. Mezn²kem a pŚedzvŊst² zmŊn ve styku 

s KR byly Letn² olympijsk® hry 1988 v Soulu. I tehdejġ² reģim u n§s uģ pŚedpokl§dal, ģe brzy budou 

diplomatick® vztahy nav§z§ny. Nav²c jiģ delġ² dobu n§ġ zahraniļn² obchod mŊl utajen® kontakty s KR 

a uģ tehdy existoval vz§jemnĨ nepŚ²mĨ export a import pŚes tŚet² zemŊ. Naġe ¼Śady v nŊkterĨch 

pŚ²padech byly ochotny v ojedinŊlĨch pŚ²padech vydat vĨjezdn² doloģku, stejnŊ jako v KR udŊlit 

v²zum. Snaģili jsme se nŊjak nav§zat s tamn² bohemistikou kontakty, ale dlouho se n§m to nedaŚilo, 

stejnŊ jako korejskĨm bohemistŢm. Jak k tomu nakonec doġlo, zm²n²m detailnŊ opŊt osobn² 

vzpom²nkou.          

             

   Dr. A. Bytla (v t® dobŊ Śeditele Đstavu jazykov® a odborn® pŚ²pravy UK ï ĐJOP) a mne oslovil v Praze 

perfektn² ļeġtinou nezn§mĨ Ġv®d ï Leif Gustafsson a ģ§dal n§s o setk§n². SdŊlil n§m, ģe pŚijel na dovolenou ze 

Soulu, kde pŢsob² jako lektor ġv®dġtiny a ļeġtiny na HUFS. Bylo to aģ neuvŊŚiteln® vypr§vŊn². PrĨ od dŊtstv² 

miloval lokomotivy, a kdyģ se jako mlad²k toulal po EvropŊ, zal²bilo se mu v Ļeskoslovensku a vyuļil se v 

Praze strojvedouc²m. Jezdil dokonce rychl²kem Praha - Koġice, delġ² dobu pŢsobil t®ģ na Slovensku (Spiġsk§ 

Nov§ Ves), takģe si osvojil do jist® m²ry i slovenġtinu. V r. 1968, po vp§du vojsk Varġavsk® smlouvy, 

Ļeskoslovensko radŊji opustil a na Stockholmsk® univerzitŊ se zapsal na ļ²nġtinu a korejġtinu. Absolvoval 

dlouhodob® st§ģe v Ļ²nŊ a pot® i v Soulu, kde se nakonec oģenil s korejskou studentkou, naturalizoval se, a 

osvojil si tak perfektnŊ i korejġtinu. 

 

   Poradci Pak Ļבng-hדiho doporuļili prezidentovi pŚipravit v zahraniļ² s pŚedstihem uļitele pro 

jazyky evropskĨch socialistickĨch st§tŢ a akreditovat tyto obory a vĨuku postupnŊ v KR na vybranĨch 

univerzit§ch, zvl. na HUFS. PŚedv²dali, ģe s postupnĨm rozkladem SSSR nastane situace, kdy 

v mnohĨch st§tech vĨchodn² Evropy bude z§jem normalizovat styky i s KR. Pokud ġlo o ļeġtinu, dva 

absolventi rusistiky na HUFS ï Kwבn Ļª-il a Kim Kju-dģin ï byli vysl§ni na studia ļesk®ho jazyka a 

literatury do USA na Univerzitu v Chicagu (1980 - 1986). Po absolvov§n² se vr§tili do vlasti a v r. 

1988 byl otevŚen na HUFS ļtyŚletĨ obor bohemistika. Ġv®d Leif Gustafsson byl pŚizv§n ke spolupr§ci 

pŚi vĨuce jako ĂrodilĨ mluvļ²ñ. Tak naġe koreanistika z²skala cenn® informace a prostŚednictv²m Leifa 

bylo moģn® konat t®ģ pŚ²pravy na budouc² pŚ²mou spolupr§ci. Pro obŊ univerzity bylo urgentn² 

podeps§n² smlouvy o dlouhodob® vĨmŊnŊ uļitelŢ, vĨmŊnŊ materi§lŢ a postupnŊ i spoleļn§ tvorba 

uļebnic.  

 

   Za t®to situace V. Pucek obdrģel neļekanŊ pozv§n² od Korejsk® lingvistick® spoleļnosti  Hangϖl 

hakhº k ¼ļasti na vŊdeck® konferenci, konan® v Soulu na podzim 1989 v r§mci oslav (tehdy st§tn²ho) 

sv§tku hangϖlnal ï 543. vĨroļ² vytvoŚen² a zaveden² origin§ln²ho korejsk®ho hl§skov®ho p²sma 

Syst®m spr§vnĨch hl§sek pro vzdŊl§n² lidu (Hunmin ļϔngϖm, 1443).  Organizace, kter§ pozv§n² na 

konferenci zprostŚedkovala, byla Nadace pro rozvoj koreanistiky (Hanguk haksul ļinhϖng ļªdan), zvl. 
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jej² vedouc² odboru zahraniļn²ch stykŢ Hong Sa-mjבng. Tato instituce - spolu s nadac² Korea 

Research Foundation - byla dlouho sponzorem ļinnosti AKSE, vļetnŊ ¼ļasti koreanistŢ ze 

socialistickĨch zem². Pozv§n² na oslavu Dne korejsk®ho p²sma nezahrnovalo pouze ¼ļast na 

konferenci a s n² souvisej²c² akce (1 tĨden), ale dokonce tŚ²tĨdenn² studijn² pobyt. 

 

  Teprve pŚi zah§jen² t®to Ămezin§rodn²ñ vŊdeck® konference jsem zjistil, ģe mezi pozvanĨmi hosty ze zahraniļ² 

jsou pouze dva cizinci ï L. Konceviļ z Moskvy a j§. Byli jsme ale hostiteli informov§ni, ģe uģ na olympijskĨch 

hr§ch v r. 1988 se jako doprovodn§ akce v Soulu konala SvŊtov§ konference koreanistŢ, kde se ¼ļastnili i 

koreanist® z MaŅarska a Polska. I kdyģ jsme byli s L. Konceviļem t®ģ pozv§ni, ļeskoslovensk® a sovŊtsk® ¼Śady 

vysl§n² svĨch koreanistŢ nepovolily. Takģe pozv§n² a ¼ļast na Dni korejsk®ho p²sma v KR m§me prĨ ch§pat 

jako urļitou satisfakci, utŊġovali n§s hostitel®. SamozŚejmŊ, ģe jsme byli povinni pŚedn®st korejsky t®ģ refer§t. L. 

Konceviļ - uģ tehdy erudovanĨ 

badatel o charakteru korejsk®ho 

hl§skov®ho p²sma - hovoŚil na 

toto t®ma. N§zev m®ho 

pŚ²spŊvku znŊl ĂHonorifikaļn² 

syst®m v souļasn®m jazyce 

KLDRñ.  

 

  Souļ§st² celost§tn²ch oslav 

byl bohatĨ zahajovac² 

umŊleckĨ program 

v SedģongovŊ kulturn²m 

centru za ¼ļasti pŚedsedy 

vl§dy KR Kang Jבng-huna a 

pŚedsedy parlamentu Kim 

Ļª-suna, zakonļenĨ recepc²; 

d§le kladen² vŊncŢ u sochy 

kr§le Sedģonga v pal§ci 

Tבksugung; slavnostn² 

zased§n² spoleļnosti 

Hangדl hakhº; kladen² kytice u hrobu vĨznamn®ho jazykovŊdce a n§rodn²ho buditele Ļu Si-gjבnga 

(1876 - 1914) aj. Jako jedinĨm zahraniļn²m hostŢm se L. Konceviļovi a mnŊ dostalo cti bĨt 

mimoŚ§dnŊ pozv§ni ke kr§tk®mu protokol§rn²mu pŚijet² premi®rem vl§dy KR v budovŊ pŚedsednictva 

vl§dy.         

   

   BŊhem studijn²ho pobytu jsme v doprovodu dr. Hong Sa-mjבnga shl®dli ļetn® kulturn² pam§tky 

nejen v Soulu a okol², ale t®ģ navġt²vili Pusan, Inļchבn, kl§ġter Hªinsa aj. Velmi pouļn® byly n§vġtŊvy 

ļetnĨch univerzit, o kter® n§s ģ§dali zejm®na profesoŚi, kteŚ² n§s osobnŊ znali z dŚ²vŊjġ²ch konferenc² 

AKSE v EvropŊ. Byly to nejprestiģnŊjġ² univerzity a vŊdeck® instituce, jako napŚ. Soulsk§ st§tn² 

univerzita, Univerzita Jבnse a jej² souļ§st -  Hangugב haktang (Đstav pro vĨuku korejġtiny pro 

cizince), Univerzita Korjב, Univerzita Sבnggjungwan, Univerzita Sבgang, Univerzita Inha (v 

Inļchבnu), d§le Institut korejsk® duchovn² kultury (v Sבngnamu ï dnes Academy of Korean Studies), 

ĐstŚedn² knihovna, VĨbor pro kompilaci korejskĨch dŊjin (Kuksa pchjבnļchan ¿wonhº) aj. O jedn§n² 

na HUFS bude podrobnŊ pojedn§no n²ģe.  

                                                                     

   PŚi n§vġtŊvŊ mnohĨch univerzit jsme se seznamovali nejen se zamŊŚen²m vĨuky a vybaven²m tŊchto 

pracoviġŠ, kdy n§s vŊtġinou prov§zeli profesoŚi, kter® jsme znali z konferenc² AKSE v EvropŊ. Na 

vŊtġinŊ tŊchto ġkol jsme byli ģ§d§n² buŅ o besedu se studenty, nebo o tot®ģ pouze pro profesory. 

U hrobu vĨznamn®ho lingvisty Ļu Si-gjȀnga (1876-1914) ï Prezident 
Spoleļnosti  HangȌl hakhº, Prof. HȀ Ung, L. Troceviļ, V. Pucek. 
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KromŊ dotazŢ o Ļeskoslovensku a SSSR a tamn² koreanistice jsme museli pochopitelnŊ odpov²dat na 

ļetn® ot§zky, tĨkaj²c² se tak® situace v KLDR. Pro n§s to byla neoceniteln§ pŚ²leģitost nav§zat bliģġ² 

kontakty s vynikaj²c²mi profesory i pracovn²ky rŢznĨch nadac², s nimiģ jsme se pozdŊji setk§vali ļasto 

nejen na konferenc²ch v EvropŊ, ale pŚedevġ²m po nav§z§n² diplomatickĨch stykŢ pŚ²mo v KR. Bylo 

to t®ģ velkĨm pŚ²nosem pozdŊji i pro pr§ci ļeskĨch lektorŢ na HUFS a zajiġŠov§n² pobytŢ naġ²ch 

studentŢ na dlouhodobĨch st§ģ²ch v KR.  

 

 2) Jedn§n² o budouc² spolupr§ci s HUFS  (Hankuk University of Foreign 

Studies) 

 

Na HUFS byla katedra bohemistiky zaloģena v roce 1988. Jedn§n² V. Pucka na HUFS s rektor§tem i 

vĨġe zm²nŊnĨmi uļiteli Kwבnem, Kimem a Ġv®dem Gustafssonem prob²hala velmi konkr®tnŊ a slibnŊ. 

NejdŢleģitŊjġ²mi ¼koly bylo co nejrychleji podepsat smlouvu o vz§jemn® spolupr§c² mezi UK a HUFS, 

vĨmŊna lektorŢ a uļebn²ch materi§lŢ. Podrobnosti byly diskutov§ny pŚedevġ²m s prorektorem prof. An 

Pjבng-manem (byl pozdŊji dlouho rektorem, nakonec dokonce ministrem ġkolstv²). Pot® n§sledovala 

n§vġtŊva rozs§hl®ho kampusu v okr. Jongin, kde byla soustŚedŊna mj. vĨuka novŊ zakl§danĨch oborŢ 

jako polġtina, ļeġtina, maŅarġtina, rumunġtina, srbochorvatġtina a tak® nŊkterĨch jazykŢ Asie a Afriky. 

N§vġtŊva katedry bohemistiky skonļila besedou s prvn²mi studenty bohemistiky.  

N§vġtŊva a jedn§n² na HUFS byla kl²ļovĨm faktorem pro budouc² rychl® podeps§n² druģebn² dohody 

mezi UK a HUFS brzy po listopadu 1989 a po nav§z§n² diplomatickĨch vztahŢ mezi ĻSR a KR 

(bŚezen 1990). 

 

   Jiģ v ļervnu 1990 byla dohoda slavnostnŊ podepsan§ v Karolinu rektorem HUFS prof. Lee Kang-

hjukem a prorektorem UK prof. ZdeŔkem Lojdou. Podpisu byli t®ģ pŚ²tomni prorektor HUFS An 

Pjבng-man a vedouc² katedry bohemistiky doc. Kwבn Ļª-il. Impulsem pro dalġ² spolupr§ci se posl®ze 

stala Dohoda o kulturn² spolupr§ci mezi vl§dou ĻR a vl§dou Korejsk® republiky, podepsan§ v Soulu 6. 

10. 1994. Na jej²m z§kladŊ bylo moģn® realizovat mnoh® projekty a spolupr§ci nejen s HUFS, ale t®ģ 

s jinĨmi univerzitami a zejm®na ļetnĨmi dalġ²mi vŊdeckĨmi institucemi a nadacemi.    

 
3) Vznik Đstavu D§ln®ho vĨchodu na FF UK, studijn² programy 
 

Po p§du komunistick®ho reģimu v listopadu 1989 doġlo v r. 1990/91 a dalġ²ch letech na UK i FF UK k 

hlubokĨm zmŊn§m jak v organizaci jednotlivĨch oborŢ, kateder a uļebn²ch pl§nŢ, tak ke k§drovĨm 

zmŊn§m ve veden² rektor§tu, fakulty a uļitelsk®m sboru. Rektorem byl v r. 1991 zvolen prof. JUDr. 

JiŚ² Palouġ, dŊkanem prof. PhDr. F. ĻernĨ, DrSc., jedn²m z prodŊkanŢ se stal doc. PhDr. OldŚich Kr§l 

(sinolog, kterĨ v obdob² Ănormalizaceñ musel z UK odej²t). Dosavadn² vedouc² KVZAA a dlouholet§ 

ļlenka VŊdeck® rady M. Kubeġov§ byla propuġtŊna. 

                                                                  

   KVZAA byla rozpuġtŊna a na orientalistice se postupnŊ zŚ²dilo nŊkolik samostatnĨch ¼stavŢ. 

Z dŚ²vŊjġ²ho oddŊlen² DV byla zprvu vytvoŚena Katedra DV v ļele s O. Kr§lem, pŚejmenovan§ v r. 

1993 na samostatnĨ Đstav D§ln®ho vĨchodu (ĐDLV). V r. 1993/94 podle Z§kona ļ. 172/1990 o 

vysokĨch ġkol§ch byl schv§len Statut Filozofick® fakulty UK a Studijn² Ś§d. Podle novĨch pŚedpisŢ 

vstoupil ve stejn®m roce v platnost t®ģ syst®m novĨch akademickĨch titulŢ. Studium bylo rozdŊleno 

na dva cykly - bakal§Śsk® (3 roky) a studium magistersk® (2 roky). Bakal§Śsk® studium je zakonļeno 

bakal§Śskou zkouġkou (BZK) a udŊlen²m titulu bakal§Ś (Bc.). Ve 2. cyklu je moģn® z²skat titul 
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magistra (Mgr.) po obh§jen² magistersk® pr§ce a st§tn² z§vŊreļn® zkouġce (SZZK). Zpoļ§tku byla 

pŚechodnŊ do r. 2005 moģn§ i forma navazuj²c²ho pŊtilet®ho studia bez sloģen² BZK. 

 

   K dosaģen² titulu Ph.D. po pŚ²sluġnĨch zkouġk§ch v r§mci doktorandsk®ho tŚ²let®ho studia je nutn® 

obh§jit doktorskou rigor·zn² pr§ci. DŚ²ve dosaģenĨ titul kandid§t vŊd CSc. (mimo socialistick® st§ty to 

byl titul zcela nezn§mĨ) je moģn® - zvl§ġtŊ v zahraniļ² - nahradit titulem Ph.D. 

   Z§hy byl tak® zaveden bodovĨ syst®m hodnocen² jednotlivĨch zkouġek: kolokvium 1 bod; test 1 

bod; z§poļet 2 body; zkouġka 4 body; samostatn§ p²semn§ pr§ce 4 body; PZK 12 bodŢ. VĨġe uvedenĨ 

syst®m proch§z² dodnes d²lļ²mi zmŊnami.  

 

 

 

Organizaļn² ļlenŊn² Đstavu D§ln®ho vĨchodu 

(ĐDLV) 

 

  V r. 1990 byla zprvu vytvoŚena Katedra D§ln®ho 

vĨchodu v ļele s O. Kr§lem, z§stupce V. Pucek, 

tajemn²k O. Lomov§. Na oboru koreanistiky pŢsobily 

(po dobu dvou let, kdy V. Pucek vyuļoval na HUFS) M. 

Buġkov§, M. Lºwensteinov§, externŊ I. Gruberov§ a 

tak® prvn² korejskĨ lektor z HUFS, bohemista Kwבn 

Ļª-il. (PŚehled korejskĨch lektorŢ z KR viz n²ģe.) Jako 

externistka pŚedn§ġela t®ģ Z. Klºslov§ z OĐ. Teprve v r. 

1993 byl ustaven samostatnĨ Đstav D§ln®ho vĨchodu. 

    

   Prvn²m Śeditelem ĐDLV se stal sinolog OldŚich Kr§l 

(ve funkci v letech 1990 ï 1998), n§sledovali ho O. 

Lomov§ (1998-2005), Z. Ġvarcov§ (2005-2008), J. 

SĨkora (2008-2011), L. Z§drapa (2011-2014) a O. 

Lomov§ (od 2014). Zprvu byl ¼stav ļlenŊn n§sledovnŊ: 

z§stupcem Śeditele se stal V. Pucek, tajemn²kem J. 

SĨkora. Jednotliv® studijn² obory se sluļovaly do 

semin§ŚŢ, zahrnuj²c²ch zpoļ§tku i nŊkolik oborŢ: 

 

- Semin§Ś ļ²nskĨch a japonskĨch studi², v jeho veden² se postupnŊ vystŚ²dali Karel Fiala, O. 

Lomov§ aj. Ve funkci vedouc²ch oboru sinologie pŢsobili napŚ. O. Lomov§, ve funkci 

vedouc²ch oboru japonskĨch studi² napŚ. K. Fiala, J. SĨkora, Z. Ġvarcov§ aj.    

- Semin§Ś korejskĨch, vietnamskĨch a mongolskĨch studi² vedl zprvu V. Pucek. Vedouc²mi 

oboru vietnamistika byly P. M¿llerov§, pot® Binh Slavick§ a L. Hlavat§. Obor 

mongolistiky byl svŊŚen A. Oberfalzerov®. (Pozn. V dalġ²m pŚehledu se n²ģe omez²me 

pouze struļnŊ na obor koreanistika v jeho pŢvodn² podobŊ). 

     

Uļebn² programy a moģnosti kombinac² s jinĨmi obory  

 

   ObecnĨ z§klad pro vġechny orientalistick® obory zavedenĨ od r. 1990 zahrnoval pŚedmŊty jako 

DŊjiny filozofie, Z§klady jazykovŊdy a pŚ²sluġn® ciz² jazyky evropsk® i orient§ln² podle kombinace 

oborŢ. Z§kladn²mi typy studia na koreanistice bylo studium jednooborov® nebo dvouoborov®. 

  

Ivana Gruberov§ pŚedn§ġ² svŢj pŚ²spŊvek na 

The 2007 East-Asian Poetry Forum 
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a) Koreanistika jednooborov§  

 

I. cyklus:  Fonetika korejġtiny; Đvod do studia; ZemŊpisnĨ a hospod§ŚskĨ pŚehled Koreje; 

                Prosemin§Ś; Konverzaļn² cviļen² I; GramatickĨ syst®m korejġtiny; LingvistickĨ  

                semin§Ś; Đvod do ļ²nskĨch znakŢ; DŊjiny Koreje; Ļetba textŢ; Konverzaļn²  

                cviļen²; Laboratorn² cviļen². (PZK po 6. semestru).  

II. cyklus: Lexikologie; Interpretace modern²ch textŢ; DŊjiny korejsk® literatury; NejnovŊjġ²  

                dŊjiny Koreje; Ļetba znakovĨch textŢ; Liter§rn² semin§Ś; Audiovizu§ln² cviļen²;  

                DruhĨ vĨchodn² jazyk; 2. svŊtovĨ jazyk; Voliteln® pŚedmŊty I. cyklu; Stylistika  

                korejsk®ho jazyka; Historick§ gramatika korejġtiny; Interpretace odbornĨch textŢ; 

                DruhĨ vĨchodn² jazyk; Interpretace klasickĨch textŢ I; Semin§Ś (dle  

                specializace); Vybran® kapitoly z dŊjin literatury; PŚekladov§ a tlumoļnick§  

                cviļen²; Odborn§ praxe; Interpretace speci§ln²ch textŢ;  Interpretace klasickĨch  

                textŢ II;  DiplomovĨ semin§Ś; PŚekladatelsk§ a tlumoļnick§ cviļen²; Voliteln®  

                pŚedmŊty II. cyklu. (SZZK po 5. roļn²ku). 

 

b) Koreanistika dvouoborov§ 

 

I. cyklus:  Fonetika korejġtiny; Gramatika korejġtiny; ZemŊpisnĨ a hospod§ŚskĨ pŚehled  

                Koreje; Konverzaļn² cviļen² I.; GramatickĨ syst®m korejġtiny; DŊjiny Koreje; Ļetba  

                korejskĨch textŢ; Konverzaļn² cviļen² II; Lexikologie korejsk®ho jazyka;  

                Interpretace modern²ch liter§rn²ch textŢ; DŊjiny korejsk® literatury; NejnovŊjġ²  

                dŊjiny Koreje; Audio-vizu§ln² cviļen². (PZK po 6. semestru) 

II. cyklus: Stylistika korejsk®ho jazyka; Interpretace odbornĨch textŢ; PŚekladatelsk§ a  

                tlumoļnick§ cviļen² I.; Odborn§ praxe; Interpretace speci§ln²ch textŢ;   

                PŚekladatelsk§ a tlumoļnick§ cviļen² II.; DiplomovĨ semin§Ś; Semin§Ś (dle 

                specializace). VolitelnĨ pŚedmŊt; DŊjiny filozofie a dŊjiny myġlen². (SZZK po 5.  

                roļn²ku). 

 

   PostupnŊ se zvyġoval poļet povinnŊ volitelnĨch a volitelnĨch pŚedn§ġek podle specializace a nav²c 

se ve dvouoborov®m studiu rozġiŚovaly moģnosti volit si druhĨ obor nejen na FF UK, ale na kter®koli 

fakultŊ UK. Bylo tak moģn® po zavrġen² bakal§Śsk®ho studia na jednom oboru pokraļovat ve studiu 

magistersk®m na jin®m oboru UK ļi naopak. Takov§ kombinace zvyġovala teoretickou ¼roveŔ prac² a 

je dodnes hojnŊ vyuģ²v§na. 

                                                                                              

   Spolu s pos²len²m uļitelsk®ho sboru i rostouc²m z§jmem o studium koreanistiky se postupnŊ 

vypisovalo pŚij²mac² Ś²zen² ļastŊji a zvyġoval se t®ģ poļet pŚijatĨch  

studentŢ. PŚij²mac² zkouġky do 1. roļn²ku se konaly v letech 1989, 1991 a i pozdŊji nepravidelnŊ, 

ļasto jen po tŚech nebo dokonce pŊti letech. Od r. 2005 bylo do 1. roļn²ku pŚij²m§no  15-20 studentŢ, 

v r. 2012 uģ studovalo v bakal§Śsk®m programu celkem 37, v magistersk®m programu 10 studentŢ a 

v doktorandsk®m studiu dva. V souļasn® dobŊ se pŚij²mac² Ś²zen² do bakal§Śsk®ho i magistersk®ho 

studia kon§ kaģdoroļnŊ. 

 

   PostupnŊ se uļebn² program koreanistiky mŊnil s c²lem zvĨġit praktickou i teoretickou ¼roveŔ vĨuky 

a moģnost racion§ln²ch kombinac² jednotlivĨch oborŢ. Pro demonstraci n²ģe uv§d²me ¼vodn² ļ§st 

ģ§dosti o prodlouģen² akreditace pro navazuj²c² magistersk® studium v r. 2014.   
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Obor koreanistika Đstavu D§ln®ho vĨchodu FF UK je v souļasn® dobŊ jedinĨm pracoviġtŊm v Ļesk® 

republice, kter® nab²z² akreditovan® bakal§Śsk® a navazuj²c² magistersk® studium koreanistiky. Op²r§ 

se o dlouhou tradici ļesk® koreanistiky, kter§ patŚ² mezi pŚedn² evropsk§ pracoviġtŊ a je korejskĨmi 

institucemi hodnocena jako prestiģn² instituce na poli filologie jak klasick®, tak i modern², o ļemģ 

svŊdļ² i jej² zaŚazen² do programu Overseas Leading Universities (spolu s univerzitou v Leidenu, 

SOAS v LondĨnŊ, Freie Universitªt Berlin a konsorciem paŚ²ģskĨch pracoviġŠ). Obor se tŊġ² podpoŚe 

korejskĨch akademickĨch instituc² (Korea Foundation, Academy of Korean Studies, Literature 

Translation Institute of Korea) a jeho pracovn²ci jsou zapojeni do Śady mezin§rodn²ch projektŢ. 

Navazuj²c² magistersk® studium koreanistiky je urļeno absolventŢm bakal§Śsk®ho studia koreanistiky 

(jednooborov® ļi dvouoborov®), ve vĨjimeļnĨch pŚ²padech pak absolventŢm jinĨch bakal§ŚskĨch 

oborŢ, kteŚ² u pŚij²mac² zkouġky prok§ģ² znalost korejsk®ho jazyka, historie a literatury na ¼rovni 

absolventŢ bakal§Śsk®ho studia koreanistiky (napŚ²klad absolventi koreanistiky nebo pŚ²buznĨch oborŢ 

na jin® univerzitŊ, rodil² mluvļ² ģij²c² v ĻR, uchazeļi, kteŚ² v regionu dlouhodobŊ pobĨvali). BŊhem 

navazuj²c²ho magistersk®ho programu absolvuj² studenti povinn® pŚedn§ġky, semin§Śe a pokroļil® 

jazykov® kursy, ale tak® kursy, pŚedn§ġky a semin§Śe povinnŊ voliteln® z programu koreanistiky a 

programŢ dalġ²ch oborŢ Đstavu D§ln®ho vĨchodu. D§le jim jsou doporuļov§ny pŚedn§ġky a semin§Śe 

z vĨbŊrov® nab²dky jinĨch pracoviġŠ podle jejich budouc² specializace; souļ§st² studia jsou tak® 

prohlubuj²c² vĨbŊrov® pŚedn§ġky a semin§Śe. Studium rozv²j² odbornou zpŢsobilost studentŢ z²skanou 

bŊhem bakal§Śsk®ho studia, a to jak faktick® znalosti, tak i schopnost metodologick®ho uchopen² a 

interpretace jazykovĨch, historickĨch, liter§rn²ch a sociokulturn²ch probl®mŢ Koreje a regionu. 

PŚedmŊty magistersk®ho studia tak reflektuj² znaļnŊ heterogenn² situaci Korejsk®ho poloostrova 

v synchronn² i diachronn² rovinŊ v jejich pln® ġ²Śi. 

 

Jednooborov® studium 

 

Jednooborov® studium je zamŊŚeno na rozv²jen² filologick®ho vzdŊl§n² z²skan®ho v r§mci 

bakal§Śsk®ho studia a jeho prohlubov§n² ve specializovanĨch pŚedmŊtech. Teoretick® pŚedmŊty 

(VĨvoj korejsk®ho jazyka, Teoretick§ gramatika korejġtiny, Interpretace korejskĨch dŊjin, Projevy 

korejsk® liter§rnosti ad.) jsou doplnŊny specializovanĨmi a metodologickĨmi pŚedn§ġkami a semin§Śi, 

kter® umoģŔuj² praktick® osvojen² l§tky. Jazykov§ vĨuka je zamŊŚena na ġirokou ġk§lu aspektŢ 

korejġtiny a jej²ho pouģ²v§n² (stylistika, tlumoļen², varianty ofici§ln²ho i hovorov®ho jazyka) 

PŚedn§ġky vŊnovan® dŊjin§m Koreje a korejsk® literatuŚe pak poskytuj² detailn² znalosti, jeģ jsou 

pŚedpokladem samostatn® vŊdeck® pr§ce v oboru. Studenti si d§le vyb²raj² ze ļtyŚ skupin PVP a PVS, 

a to DruhĨ orient§ln² jazyk I, nutnĨ pro kvalitn² pr§ci s materi§ly v modern²m i klasick®m smŊŚov§n² 

studenta, specializaļn² metodologickou pŚedn§ġku, tak® z ġirġ²ho spektra specializaļn²ch pŚedn§ġek a 

semin§ŚŢ, kter® umoģŔuj² vŊtġ² m²ru individu§ln² profilace a rozġ²Śen² faktickĨch i metodologickĨch 

znalost². Voliteln® pŚedn§ġky pak pŚin§ġej² studentŢm moģnost doplnit si zamŊŚen² o pŚedmŊty, kter® 

obor neposkytuje. 

 

Dvouoborov® studium 

 

Dvouoborov® studium zachov§v§ n§plŔ a smŊŚov§n² studia jednooborov®ho ve vġech oblastech, tj. v 

jazyce, literatuŚe a dŊjin§ch. PŚedpokl§dan§ specializace druh®ho oboru nahrazuje specializaļn² 

semin§Śe obvykl® u jednooborov®ho studia a student se tak soustŚed² na osvojen² praktick®ho a 

teoretick®ho obsahu koreanistiky, kterĨ pouģ²v§ v n§vaznosti na svŢj druhĨ obor. V t®to souvislosti 

nen² pŚedeps§na skupina PVP druhĨ orient§ln² jazyk tak, aby student volil pro sv® zamŊŚen² 

nejvhodnŊjġ² kombinaci, aŠ jiģ svŊtov®ho nebo orient§ln²ho jazyka v r§mci koreanistiky nebo druh®ho 
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oboru. DvŊ specializovan® pŚedn§ġky si student vol² s ohledem na studovanou kombinaci podle 

vlastn²ho uv§ģen² z libovoln® skupiny nab²zenĨch pŚedn§ġek.  

 

Profil absolventa studijn²ho oboru a c²le studia 

 

Odborn® znalosti 

 

Jednooborov® studium 

Absolvent m§ teoretick® i praktick® znalosti korejsk®ho jazyka, dŊjin a kultury, umoģŔuj²c² pr§ci 

v akademick®m i komerļn²m prostŚed². Navazuj²c² magisterskĨ program poskytuje z§klad pro dalġ² 

studium jak v oblasti klasickĨch koreanistickĨch studi², tak problematiky modern² Koreje v ġirġ²ch 

souvislostech, tzn. v oblastech svŊtov® historie, politologie, srovn§vac² jazykovŊdy, srovn§vac² 

literatury a komparativn²ch studi² v nejġirġ²m smyslu slova. Absolvov§n² magistersk®ho programu a 

sloģen² st§tn² z§vŊreļn® zkouġky, vļetnŊ obhajoby diplomov® pr§ce, je z§kladn²m pŚedpokladem pro 

pŚijet² do doktorsk®ho studia v jedn® z akreditovanĨch specializac² (Lingvistika konkr®tn²ho jazyka, 

Teorie a dŊjiny literatur Asie a Afriky, DŊjiny a kultura zem² Asie a Afriky). C²lem oboru je pŚipravit 

budouc² absolventy tak® pro praxi napŚ²klad v oblasti diplomacie, kulturn² vĨmŊny, zahraniļn²ho 

obchodu a ekonomick® spolupr§ce, cestovn²ho ruchu, masm®di², tlumoļnictv² atd. Dokonal§ znalost 

praktick®ho jazyka, jakoģ i klasickĨch forem jazyka slovem i p²smem vļetnŊ grafemickĨch syst®mŢ 

v cel® jejich ġ²Śi umoģŔuje samostatnou vŊdeckou pr§ci i praktickou aktivitu ve vġech sf®r§ch korejsk® 

spoleļnosti obou st§tŢ poloostrova. 

 

Dvouoborov® studium 

Absolvent m§ jazykovou i metodologickou prŢpravu pro orientaci v tŊch aspektech korejsk® kultury, 

spoleļnosti ļi jazyka, kterĨm se hodl§ v r§mci sv® kombinace vŊnovat. Jazykov§ vĨbava je plnŊ 

dostaļuj²c² pro pr§ci v akademick® i komerļn² sf®Śe. Student je schopen samostatn® akademick® pr§ce 

v evropsk®m ļi asijsk®m prostŚed², je schopen uplatŔovat v kontextu Koreje a koreanistiky znalosti 

z²skan® v r§mci druh®ho oboru a je schopen pŢsobit v praxi napŚ²klad v oblasti jazykovĨch sluģeb, 

diplomacie, kulturn² vĨmŊny, zahraniļn²ho obchodu a ekonomick® spolupr§ce, cestovn²ho ruchu, 

masm®di² atd. 

 

Odborn® dovednosti 

 

Jednooborov® studium   

Jednooborov® navazuj²c² magistersk® studium koreanistiky prohlubuje znalosti, tĨkaj²c² se Korejsk®ho 

poloostrova jako takov®ho, tak i kulturn²ho prostŚed² D§ln®ho vĨchodu. Rozv²j² tak® jazykov® a 

textovŊ-interpretaļn² schopnosti studenta, z§roveŔ mu umoģŔuje pr§ci s ġirokĨm mnoģstv²m 

pramennĨch materi§lŢ z dan®ho regionu. KromŊ diachronn²ho pohledu na korejskĨ jazyk je student 

schopen pracovat s kompletn² ġk§lou materi§lŢ a pramenŢ ve sf®Śe jeho z§jmŢ aŠ jiģ klasickĨch ļi 

modern²ch, orientovat se v odbornĨch textech, mluven®m slovu v z§znamu ļi filmu apod., a to jak 

slovem a p²smem, tak i v cel® ġ²Śi moģnĨch kontextŢ (pŚeklady, tlumoļen², odborn® texty apod.). 

DruhĨ orient§ln² jazyk a specializaļn² PVP poskytuj² moģnost specializace s ġirġ²m n§hledem na 

pŚedmŊty ļi specializace individu§ln²ho smŊŚov§n² studenta a zasazen² znalost² do ġirġ²ho r§mce dan® 

problematiky. 

 

Dvouoborov® studium 

Absolventi dvouoborov®ho navazuj²c²ho magistersk®ho studia koreanistiky maj² vyhovuj²c² sumu 

obecnĨch i speci§ln²ch znalost² ohlednŊ Korejsk®ho poloostrova, jsou schopni aktivnŊ pouģ²vat jazyk 
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v r§mci bŊģn® i odborn® komunikace a orientuj² se v cel® ġk§le materi§lŢ a zdrojŢ nutnĨch pro 

samostatnou odbornou pr§ci ļi praxi. Poznatky sv®ho druh®ho oboru jsou schopni zasadit na z§kladŊ 

detailn² znalosti kulturnŊ-historickĨch souvislost² do korejsk®ho kontextu. OdbornŊ i jazykovŊ jsou 

pŚipraveni samostatnŊ pracovat v korejsk®m prostŚed², tak® v akademick® i komerļn² sf®Śe v r§mci 

kvalifikace poskytovan® filologickĨmi a humanitn²mi obory. 

 

Charakteristika profes²  

 

AkademickĨ pracovn²k v oborech souvisej²c²ch s regionem D§ln®ho vĨchodu ļi jinou vŊdeckou 

specializac² (srovn§vac² jazykovŊda, literatura apod.) 

jazyk ï tlumoļn²k a pŚekladatel z/do korejsk®ho jazyka, odpovŊdnĨ redaktor rediguj²c² texty 

s korejskou tematikou, editor korejskĨch textŢ, konzultant v oblasti mezikulturn² komunikace, 

pracovn²k v oblasti m®di² (pŚekladatelsk® nebo tlumoļnick® agentury, nakladatelstv², vydavatelstv², 

hromadn® sdŊlovac² prostŚedky, m®dia); 

vĨchova a vzdŊl§v§n² v oblasti korejsk®ho jazyka (jazykov® ġkoly, vzdŊl§vac² instituce) ï po doplnŊn² 

nezbytn® pedagogicko-psychologick® pŚ²pravy; 

kultura ï odbornĨ knihovn² pracovn²k, liter§rn² kritik se zamŊŚen²m na klasickou i modern² literaturu 

(knihovny, nakladatelstv², vydavatelstv², hromadn® sdŊlovac² prostŚedky, m®dia); 

historie ï odborn²k na pŚedmodern² a modern² dŊjiny Koreje, znalec soudobĨch dŊjin a modern² 

spoleļnosti (historick® ¼stavy, vzdŊl§vac² instituce); 

zahraniļn² vztahy ï odborn²k na mezin§rodn² politick® a ekonomick® vztahy (mezin§rodn² instituce, 

diplomatick® sluģby) 

 

Charakteristika zmŊny od pŚedchoz² akreditace (jen v pŚ²padŊ prodlouģen² akreditace)  

 

Jedinou ploġnou zmŊnou je sn²ģen² hodinov® dotace z pŢvodn²ho pŚedimenzovan®ho poļtu 74 hodin 

na nynŊjġ²ch 56, kter® plnŊ reflektuj² filologickou n§roļnost oboru bez zbyteļn®ho zat²ģen² studentŢ. 

Sn²ģen² bylo dosaģeno sn²ģen²m poļtu jazykovĨch cviļen² (PŚekladatelsk§ a tlumoļnick§ propedeutika 

I-II). Interpretace speci§ln²ch textŢ byla transformov§na do formy pŚedn§ġky (Teoretick§ gramatika), 

kter§ poskytne studentŢm v²ce jazykov® teorie a metodologie pro synchronn² vrstvu jazyka. 

TŚ²semestr§ln² Interpretace klasickĨch textŢ (I-II.) byla koncentrov§na do dvousemestr§ln²ho semin§Śe 

Interpretace klasickĨch textŢ pŚi zachov§n² rozsahu l§tky d²ky optimalizaci uļebn²ch materi§lŢ a 

postupŢ. Vzhledem k potŚebŊ zvĨġit kvalitu diplomovĨch prac² byla zkr§cena vĨuka Dalġ²ho 

vĨchodn²ho jazyka a vloģena PVP/S ĂMetodologieñ ve dvou volitelnĨch bloc²ch. 

 

 

Korejsk§ knihovna jako souļ§st knihovny ĐDLV 

 

Po vzniku oboru koreanistiky byla knihovna D§ln®ho vĨchodu ļlenŊna na obecn® publikace a 

samostatnŊ byl zprvu vyļlenŊn zvl§ġŠ s vlastn² signaturou pouze obor sinologie a japanologie. 

PostupnŊ se oddŊlenŊ strukturovala knihovna koreanistiky, kter§ zpoļ§tku obn§ġela necelĨch 20 

svazkŢ, obsahuj²c²ch jen nŊkolik knih mision§ŚŢ v angliļtinŊ a broģur tĨkaj²c²ch se korejsk® v§lky ļi 

projevŢ Kim Ir-sena, vesmŊs v ruġtinŊ. PozdŊji s n§rŢstem poļtu svazkŢ o Koreji vļetnŊ knih 

v korejġtinŊ a periodik byla korejsk§ knihovna rozļlenŊna na knihy psan® korejsky (signatura Dt) a 

knihy psan® v jinĨch jazyc²ch vļetnŊ ļeġtiny (DI). Poļet svazkŢ rapidnŊ vzrŢstal, zprvu dary z KLDR 

psanĨch korejsky a tak® d²ky knihovnŊ doc. Pultra, kterĨ po odchodu do dŢchodu vŊnoval vġechny sv® 

korejsk® knihy jako dar korejsk® knihovnŊ. PozdŊji po r. 1990 pŚich§zely knihy a periodika pŚedevġ²m 

z Korejsk® republiky a vĨmŊnou duplik§tŢ t®ģ se zahraniļn²mi univerzitami v EvropŊ. KromŊ darŢ 
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rŢznĨch nadac² ļi korejskĨch firem uģ po mnoho let z²sk§v§ knihovna d²ky rŢznĨm nadac²m v KR 

zdarma tituly podle vlastn²ho vĨbŊru, vļetnŊ slovn²kŢ, rozs§hlĨch mnohosvazkovĨch encyklopedi² a 

odborn® a vŊdeck® literatury. Poļ§tkem r. 2014 dos§hl poļet korejsky psanĨch titulŢ kolem 2 600, 

poļet svazkŢ v jinĨch jazyc²ch cca 1 300. K dispozici je t®ģ 45 periodik v elektronick® podobŊ a 20 

periodik tiġtŊnĨch. 

 

 

 

 4) ZajiġtŊn² vĨuky, uļitel®, zahraniļn² lektoŚi 

 

Funkc² vedouc²ho oboru koreanistiky byl povŊŚen V. Pucek, Fpo jeho odchodu do dŢchodu v z§Ś² 

2004 vede aģ dosud semin§Ś M. Lºwensteinov§. V. Pucek pŢsobil na FF UK i nad§le jako extern² 

uļitel aģ do ļervna 2013.  

    Vyuļuj²c²mi na oboru koreanistika vedle V. Pucka od r. 1992 byly M. Buġkov§, od roku 1993 M. 

Lºwensteinov§, pŚ²leģitostnŊ externŊ t®ģ Z. Klºslov§ a J. BaŚinka (z OĐ AV).  J. BaŚinka jako 

externista zajiġŠoval nŊkter® speci§ln² nebo vĨbŊrov® pŚedn§ġky t®ģ v letech 1999/2000 a v r. 2003/04. 

PostupnŊ se do vĨuky zapojovali tak® absolventi, kteŚ² nastoupili do doktorandsk®ho studia (od r. 2001 

T. Hor§k, pozdŊji doktorandi V. Glomb, B. Ferklov§, d§le Ġ. Hor§kov§, M. Zem§nek, V. Mazan§ aj). 

V letech 1996-2006 vyuļovala externŊ t®ģ pan² Lee Jin-ah (manģelka pastora presbyteri§nsk® c²rkve, 

ģij²c² trvale v Praze).  

 

PŚehled zahraniļn²ch lektorŢ vys²lanĨch z Korejsk® republiky 

 

   VelkĨm pŚ²nosem pro zkvalitnŊn² zejm®na jazykov® vĨuky byla od r. 1991 trval§ pŚ²tomnost 

zahraniļn²ch lektorŢ z KR. Zprvu byli korejġt² lektoŚi vys²l§ni pouze z HUFS, 

pozdŊji na z§kladŊ novĨch pŚedpisŢ v KR byli vyb²r§ni i uļitel® z jinĨch univerzit, vļetnŊ 

vĨznamnĨch ġkol mimo hlavn²ho mŊsta. 

              

1991/3  -  1992  Prvn²m lektorem byl vedouc² bohemistiky na HUFS Kwבn Ļª-il  (Po n§vratu 

z Prahy popsal sv® dojmy z roļn²ho pobytu na UK v ļl§nku v Bulletinu katedry 

bohemistiky na HUFS ĂJAROñ ï MŢj ģivot v Ļesku.) 

1992    -   1993     Hoang Chong-in (HUFS, germanista, holandġtina)   

1993    -   1995 Kim Jong-kyun (HUFS, korejsk§ literatura) 

1995    -   1996 Kim  Young-yoong (HUFS, holandġtina) 

1996    -   1998     Kim Choong-nam (HUFS, germanista) 

1998/1 -   1999/1 Kim Yun-jin (HUFS, afrikanista) 

1999/2  -  1999/8 Lee Doo-sun (HUFS, arabista) 

1999/9 -  2000/8 Lim Dong-hoon (National Academy of Korean Language, Soul) 

2000/9 -  2001/8 Kim Kyu-jin (HUFS, bohemista) 

2001/9 -  2002/8 Park Byeong-cheol (Seowon University) 

2002/9 -  2003/8 Kim Cheong-min (Univerzita v Cheogju, germanista)  

2003/9 -  2004/8  Choi Eun Young (Kangnדng University, angl. jazyk a literatura) 

2004/9 -  2006/8 Kim Shin-kyu (HUFS, bohemista) 

2006/9 -  2008/8  Lee Doo-sun (HUFS, arabista)                                                                         

2009/2 -  2009/8 Kim Choon-nam (HUFS)  

2009/10- 2010/9 Lee Eun-kyu  (Catholic University of Daegu, Dept. of the Korean  language and 

literature) 
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2010/10- 2012/9 Ms. Oh Moon-kyoung (Sogang University) 

2012/10- 2013 Ms. Jeong Yeonwoo (HUFS, bohemistka) 

2013/1  - 2014/1 Ms. Su Jin-suk (Kyunghee University)  

 

   V pŚ²padŊ opoģdŊn² pŚ²jezdu lektorŢ z KR byla vĨukou dan®ho pŚedmŊtu doļasnŊ povŊŚena napŚ. 

lektorka Lee Jin-ah nebo korejġt² doktorandi z UK, jako napŚ. Kim In-cheon  (HUFS), Yu  Sunbee 

(HUFS). V souļasn® dobŊ absenci lektora z Korejsk® republiky vyplŔuje doktorandka UJEP Jeong 

Yeonwoo.  

 
5) Tvorba novĨch uļebn²ch pomŢcek a monografi²                        

 

BŊhem minulĨch 40 let od zaloģen² oboru bylo nezbytn® vŊnovat pozornost vlastn² tvorbŊ skript a 

uļebnic, coģ se do jist® m²ry podaŚilo. Ale s novĨm rozvojem koreanistiky u n§s a zvl§ġtŊ ve svŊtŊ 

nastala jin§, pŚ²znivŊjġ² situace. Existovala vĨmŊna knih a modern²ch uļebnic (vļetnŊ jazykovĨch), 

slovn²kŢ, encyklopedi² aj. z KR i z jinĨch zem² svŊta. ObecnŊ se ve svŊtŊ rychle mŊnila metodika 

vĨuky, modernizovaly se uļebn² pomŢcky (audiovizu§ln² technika aj.). D²ky sponzorskĨm darŢm 

vļetnŊ modern² techniky, pŚ²tomnosti erudovanĨch lektorŢ z KR atd. bylo moģn® vŊnovat se tvorbŊ 

vlastn²ch kvalitnŊjġ²ch a n§roļnŊjġ²ch uļebnic a monografi². 

    Byl zde ale jeġtŊ jinĨ p§dnĨ dŢvod ke zmŊn§m. Aģ dosud vytvoŚen® uļebnice i vĨuka jazyka 

vych§zely z pravidel pravopisu, vĨslovnosti a lexika v KLDR. V dŢsledku rostouc² jazykov® 

purifikace v KLDR, prosazovan® Kim Ir-senem, doch§zelo postupnŊ k ļetnĨm jevŢm divergence mezi 

jazykovou normou v KLDR a KR v oblasti pravopisu, vĨslovnosti, slovn² z§sobŊ, honorifikaļn²ho 

syst®mu a zļ§sti i gramatiky. S rostouc²mi styky s KR byla ve vĨuce jazyka i v naġich novĨch 

publikac²ch a uļebn²ch pomŢck§ch dŢslednŊ prosazov§na jihokorejsk§ jazykov§ norma. SamozŚejmŊ, 

ģe studenti si aspoŔ zļ§sti mus² rovnŊģ osvojit normu severokorejskou, aby byli schopni ļ²st i 

literaturu vyd§vanou v KLDR. V dŢsledku tŊchto zmŊn se dŚ²vŊjġ² uļebn² pomŢcky pŚi vĨuce jiģ 

neuģ²vaj². 

    

   V obdob² 1990-2013 byly publikov§ny n§sleduj²c² nov® uļebnice, vŊdeck® monografie, pŚ²ruļky a 

sborn²ky: 

  FXV. Pucek: Lexikologie korejġtiny, 1997, 2. vyd§n² 2013; M. Lºwensteinov§: DŊjiny modern² 

korejsk® literatury, 1998; V. Pucek, M. Buġkov§:, 2000;  M.  Lºwensteinov§: Kr§lov®, kr§lovny a 

hrdinov® starovŊk® Koreje, 2003; V. Pucek: Gramatika korejsk®ho jazyka, 2005, 2. vyd. 2012; M. 

Lºwensteinov§ ï V. Pucek: Studie z dŊjin starġ² korejsk® literatury, 2006;  V. Winkelhºferov§ ï M. 

Lºwensteinov§: Encyklopedie mytologie Japonska a Koreje, 2006; JiŚ² Janoġ: Japonsko a Korea ï 

dramatick® sousedstv². Akademia, Praha 2007; M. Lºwensteinov§: Korea: Historick§ vypr§vŊn² 

z doby TŚ² kr§lovstv² a Sjednocen® Silly. In: Panor§ma biologick® a sociokulturn² antropologie, 

Masarykova univerzita Brno, 2007; Ļ²nskĨ, japonskĨ a korejskĨ buddhismus, ARGO 2011 (kolektiv, 

ļ§st o Koreji zpracovali M. Lºwensteinov§, T. Hor§k a M. Zem§nek); M. Lºwensteinov§: L§ska 

vznik§ aģ manģelstv²m. In: Svatebn² ritu§ly ve svŊtŊ, NLN, Praha 2012, str. 251-273, 321-323;  M. 

Lºwensteinov§: V Koreji se KorejcŢm nevyhneme, NLN, Praha 2011; V. Pucek ï V. Glomb: Klasick§ 

korejġtina, 2013; M. Lºwensteinov§, M. Zem§nek (eds.): Sborn²k mladĨch koreanistŢ, 2013 (obsahem 

je 13 stat² mladĨch absolventŢ a studentŢ koreanistiky). V r§mci vĨzkumn®ho z§mŊru Koncepce 

Ăvlastn²hoñ a Ăciz²hoñ v perifern²ch kultur§ch VĨchodn² Asie byly vyd§ny n§sleduj²c² publikace, kter® 

vŊtġinou obsahuj² i studie koreanistŢ, napŚ. M. Lºwesteinov§, J. Olġa, jr.: Han Hϖng-su ï otec 

ļeskoslovensk® koreanistiky, korejskĨ historik ve stŚedn² EvropŊ tŚic§tĨch a ļtyŚic§tĨch let 20. stolet². 

Nov§ vlna, 2013; M. Lºwensteinov§, V. Glomb (edd.): Podoby Koreje ï Pocta Vladim²ru Puckovi 
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k 80. narozenin§m, FF UK 2013; D. Labus ï M. Lºwensteinov§ (eds.): Tradice a promŊny, MĨtus, 

historie a fikce v Asii, Praha, FF UK 2014. V r. 2004 byl Univerzitou  Palack®ho v Olomouci vyd§n 

tak® Ļesko-korejskĨ slovn²k, 770 stran, kterĨ sestavila korejsk§ bohemistka dr. Park Mi-young, ģij²c² 

v Praze. Lze doporuļit vŊdeckou publikaci ļesk®ho prof. Karla Wernera ģij²c²ho v LondĨnŊ: 

N§boģensk® tradice Asie, d²l 2, obsahuj²c² mj. samostatn® kapitoly o n§boģenstv² v Ļ²nŊ, Koreji a 

Japonsku. Nakl. CAD PRESS, Bratislava 2009.   

 

 

 

6) Studijn² pobyty a st§ģe uļitelŢ a studentŢ v Korejsk® republice (pŚ²p. 

jinde v zahraniļ²) 

 

V. Pucek 

1989 (Ś²jen-listopad) ¼ļast na oslav§ch hangדlnal, studijn² pobyt (poskytla nadace KRF) 

1998 (10 tĨdnŢ) studijn² pobyt na Sunggyunkwan Univ.  a National Academy of Korean   

                              Language (grant KF) 

2001   studijn² pobyt (2 mŊs.) - Koryo University (grant KF) 

2004 studijn² pobyt (2 mŊs.) - (grant KF) 

 

M. Buġkov§ 

1995 (1 mŊs²c)    Letn² ġkola na AKS   

1999 (4 mŊs²ce) Studijn² pobyt na Koryo University 

 

I. Gruberov§ 

1991 - 1994  jazykov§ st§ģ na st§tn²m stipendiu, jeden semestr stipendium SNU                                

1994               dva mŊs²ce stipendia od Munje ļinhדngwon 

2007/8 -10 KLTI, program pro pŚekladatele korejsk® literatury 

 

M. Lºwensteinov§ 

1992   Grant KF, t®ma ĂKodae sosol. Some basis problemsñ. 

1998 Grant KF, Koryo University, t®ma ĂSearching for the Identity in Korean 

Contemporary Fictionñ 

 2002   Granty KF, Koryo University, t®ma ĂHeroes as mirrored in Korean   

               Contemporary historiographyñ (3 mŊs.) 

2004   Grant KLTI (5 mŊs²cŢ) 

2006 Grant KF, t®ma ĂThe role of Dreams and Prophecies in Old Korean 

Literatureñ (3 mŊs.)  

 2007   Grant KLTI (8 mŊs²cŢ) 

 2011   Grant KLTI (6 mŊs²cŢ)  

 2013   PŚekladatelsk§ st§ģ KLTI (2 mŊs.) 

  

T. Hor§k 

1994/03 - 1994/12 Koryo University  

1996/12 - 1997/12 Kyunghee University, Dongguk University 

2001   Seoul National University (9 mŊs²cŢ) 

2005   The National Institute of Korean Language (4 mŊs²ce) 

2006   Absolvoval semin§Ś pro uļitele korejġtiny (Konkuk University) 
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2012   PŚekladatelsk§ st§ģ KLTI (2 mŊs²ce) 

 

V. Glomb 

2000   Yonsei University, jazykovĨ kurz (6 mŊs²cŢ) 

2005 ï 2007 Sungkyungwan University, postgradu§ln² studium, Katedra korejsk® filozofie 

2014 ï 2015 Universitªt Bochum (12 mŊs²cŢ) 

 

                       

  

B. Ferklov§ 

2002 10th Cultural Program for Students and Scholars in Korean Studies, Academ 

of  Korean  Studies (AKS), Soul  

2004/3-12  Korean Language Training Felowship, Yonsei University, KF    

2006   Korean Program for European (KOPE), Kyunghee University, Soul 

2014   Absolovala semin§Ś pro uļitele korejġtiny (Koryo University, Soul) 

  

 

P. Bl§ha 

1999/2 - 2001/2  Magistersk® studium - Postgradual Graduate School of International 

Area Studies, HUFS. Diplom. Pr§ce: Debate of the Change of the System of 

Government in the Republic of Korea (Nostrifikov§na v ĻR jako pr§ce 

magistersk§.) 

2002   mŊs²ļn² st§ģ na St§tn² univerzitŊ Sankt PetŊrsburg 

2003   pŢlroļn² st§ģ na HUFS 

(PozdŊjġ² obdob² viz kap. II. 1 - pŢsoben² v Orient§ln²m ¼stavu aj.) 

 

 

M. Zem§nek 

2005/9 - 2006/2  Kyunghee University, Institute of International Education, Korean  

                              Language Program, Soul 

2006/3 - 2009/8  Dongguk University, Graduate School ï Buddhist studies, M.A. degree  

                              in Buddhist Theory (ĂVĨzkum vztahŢ mezi filozofi² Hayan/HwaȀm a  

                              nacionalismem v modern² vĨchodn² Asii: se zvl§ġtn²m dŢrazem na d²lo 

                              Manhª Han Jong-unañ) 

2009/9 - 2012/8  Seoul National University, Religious Studies, Ph.D. Candidate 

 

   D²ky rozv²jej²c² se spolupr§ci s mnoha nadacemi KF, KRF, AKS a univerzitami v KR vzrŢstal 

vĨraznŊ t®ģ poļet studentŢ na jazykovĨch kurzech nebo vŊdeckĨch a jinĨch st§ģ²ch. 

    Jen pro pŚedstavu uveŅme alespoŔ nŊkolik pŚ²kladŢ z let 2010 -  2012: L. Melounov§ (2010 ï 6 

mŊs., 2011 ï 6 mŊs.); B. Kaġparov§ (2011 ï 7 mŊs., jazykovĨ kurz, Univ. Sungkyungwan; K. Vinġov§ 

(2012 ï letn² jazykovĨ kurs, Univ. Kjבnghדi); K. Ad§mek (2012 ï letn² jazykovĨ kurz); S. 

Kanawatiov§ (2012 ï 4 mŊs., vĨmŊnnĨ jazykovĨ kurz); A. Stehl²ļkov§ (2011 ï 2 mŊs., 2012 ï 4 mŊs., 

vĨmŊnnĨ jazykovĨ kurz); N. Praģ§kov§ (2011 ï 5 mŊs., Univ. Sungkyungwan); J. Derianov§ (2012 ï 

4 mŊs., Univ. Sבgang, vĨmŊnnĨ jazykovĨ kurz).             
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7) UplatnŊn² studentŢ a absolventŢ v praxi   

 

 S rozvojem vz§jemnĨch vztahŢ mezi Ļeskoslovenskou/Ļeskou republikou a KR vzrŢstal z§jem o 

koreanisty jak u naġich instituc², tak u korejskĨch instituc² pŢsob²c²ch v ĻR. Absolventi oboru 

koreanistika z²skali uplatnŊn² napŚ. na velvyslanectv² KR v Praze, v Korea Trade Center (KOTRA), 

v korejskĨch firm§ch pŢsob²c²ch v ĻR (zvl. Noġovice), pŚ²p. jako tlumoļn²ci obchodn²ch delegac² 

v ĻR nebo i v KR. Jin² naġli uplatnŊn² v turistick®m ruchu, t®ģ jako novin§Śi, napŚ. Jaroslav Ber§nek 

(pracoval v BBC, pozdŊji jako dopisovatel ĻTK v Pekingu aj.) nebo Jakub Svoboda (den²k Pr§vo). 

NŊkteŚ² uļitel® z²skali ļ§steļnĨ ¼vazek na vĨuce i na jinĨch univerzit§ch (napŚ. na Metropolitn² 

univerzitŊ v Praze nebo v rŢznĨch jazykovĨch ġkol§ch).  

   V posledn²ch letech pŢsob² Tom§ġ Hor§k jako ofici§ln² tlumoļn²k pro veŚejn® ļinitele, st§tn² org§ny 

a instituce (viz n²ģe) pŚi n§vġtŊv§ch nejvyġġ²ch st§tn²ch delegac² z KR nebo naġich delegac² 

navġtŊvuj²c²ch KR (pŚ²p. i KLDR).  

NapŚ²klad: 

- prezidenti V§clav Havel a V§clav Klaus; premi®Śi Miloġ Zeman, Vladim²r Ġpidla a Mirek 

Topol§nek; pŚedsedov® Poslaneck® snŊmovny Lubom²r Zaor§lek a Miloslav Vlļek, pŚedsedov® Sen§tu 

Petr Pithart a PŚemysl Sobotka; pŚedseda Đstavn²ho soudu Pavel RychetskĨ; ministr zahraniļ² Cyril 

Svoboda; ministr kultury Pavel Dost§l; ministr pr§ce a soci§ln²ch vŊc² Petr Neļas; Śeditel N§rodn² 

galerie Milan Kn²ģ§k; Śeditel N§rodn² knihovny Vlastimil Jeģek; ombudsman Otakar Motejl; prim§tor 

hl. mŊsta Prahy Pavel B®m atd. 

 - VĨbor pro obranu a bezpeļnost PSP; Zahraniļn² vĨbor PSP; ĐstavnŊ pr§vn² vĨbor Sen§tu; 

Ministerstvo prŢmyslu a obchodu; Ļesk§ n§rodn² banka; Policie ĻR.  

(Pozn.: funkce veŚejnĨch ļinitelŢ jsou uv§dŊny v ļase tlumoļen²) 

 

Jako profesion§ln² tlumoļnice (zvl. v obchodn² sf®Śe) pŢsob² L. Pejsarov§, ļasto tlumoļ² tak® Ġ. 

Hor§kov§, E. ZvŊŚinov§ (roz. Mandovcov§) aj. Jako tlumoļnice a pŚekladatelka se prosadila I. Piln§ 

(tlumoļen² konsekutivn², p²semn® a soudn² pŚeklady aj.). Zvl§ġtŊ v obchodn²ch kruz²ch vġak postupnŊ 

pŚevaģuje oboustrannŊ komunikace v angliļtinŊ, takģe popt§vka po tlumoļn²c²ch v t®to oblasti 

postupnŊ kles§. 

 

Na seznamu soudn²ch tlumoļn²kŢ pro korejskĨ jazyk jsou uvedeni: 

 

Ivana Piln§ (roz. Smutn§) M.A. 

Mgr. Veronika Cattan Koubkov§, M.A.  

Mi - Young Park, Ph.D. 

Mgr. Pavl²na Kal§tov§             

Mgr. ĠtŊp§nka Hor§kov§ 

Mgr. Kl§ra Haromov§ 

Mgr. Marek Zem§nek, M.A. 

Ing. Lee Hyunwoo 

 

8) Hlavn² kniģn² pŚeklady liter§rn²ch dŊl z korejġtiny do ļeġtiny (1990-2013) 

 

Kim Man-dģung: Sen dev²ti z oblakŢ, pŚel. M. Lºwensteinov§, 1992; HvŊzda blesku ï hrdinsk® 

pŚ²bŊhy ze star® Koreje, pŚel. M. Lºwensteinov§, 1992; Han Mal-suk: P²snŊ z druh®ho bŚehu, pŚel. M. 

Lºwensteinov§; Kr§lovna In-hjon. Vypr§vŊn² z dlouh® chv²le, pŚel. M. Lºwensteinov§, 1996; 

Korejsk® poh§dky. PŚevypr§vŊl V. Pucek, 1997 (byly pŚeloģeny z ļeġtiny t®ģ do nŊmļiny a 

francouzġtiny a vyd§ny nakladatelstv²mi Verlag Werner Dausen, anau/M a Librarie Gr¿nd, Paris, 

1997); Tv§Śe a osudy ï modern² korejsk® pov²dky, 1999;   Ed. V. Pucek (13 pov²dek pŚeloģili V. 
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Pucek, Z. Klºslov§, M. Buġkov§), 1999; Ukraden® jm®no - modern² korejsk® pov²dky. Ed. V. Pucek, 

pŚeklad T. Hor§k, Ġ. Hor§kov§, Z. Klºslov§, V. Pucek, 2006; Jasn§ luna v pr§zdnĨch hor§ch ï 

korejsk® b§snictv² 14. - 19. stolet². PŚel. V. Pucek a P. Borkovec, 2001; Ļchº In-hun: Buben 

z Nangnangu. PŚeklad divadeln² hry M. Lºwensteinov§, na reperto§ru divadla PONEC v sez·nŊ 2003-

2004; Ko Un: KvŊty okamģiku. PŚel. M. Lºwensteinov§, 2005; Kim Sakkat: B§snŊ Kima Klobouka, 

pŚel. M. Lºwensteinov§, 2009; Ļong Min, Ļong Pjong-sol, Ko Mi-suk: DŊjiny korejsk® klasick® 

literatury ï Od nejstarġ²ch dob do konce 19. stolet². PŚel. V. Pucek, 2011; Ko Un: To jeé . PŚel. M. 

Lºwensteinov§ a Park Miyoung, 2011; LoŅ pokladŢ - Antologie modern² korejsk® pov²dky, 2012. (Je 

potŊġiteln®, ģe ļ§st pov²dek pŚeloģili i mladġ² absolventi oboru.); Ko Un: Deset tis²c ģivotŢ. PŚel. M. 

Lºwensteinov§ a Park Mi-young, 2012; Samguk jusa ï nepominuteln® ud§losti TŚ² kr§lovstv². PŚel. M. 

Lºwensteinov§, M. Zem§nek, 2012; Han Mu-suk: Setk§n². PŚel. M. Lºwensteinov§, 2013; ZenovĨ 

mistr Ļinul: Cesta k probuzen² v tradici korejsk®ho buddhismu. PŚel. T. Hor§k, 2013; Kim Jבng-ha: 

ř²ġe svŊtla. PŚel. T Hor§k, 2013; I Mun-jȀl: B§sn²k. PŚel. M. Lºwensteinov§, 2014. Nakladatelstv² 

Argo pŚipravuje ve spolupr§ci s korejskou nadac² KLTI s®rii deseti modern²ch korejskĨch rom§nŢ, 

kromŊ jiģ zm²nŊnĨch se chystaj² pr·zy I Sדng-ua, Jang K¿-dģa, Kim JȀng-ha a Hwang SȀg-jȀnga. 

   Zvl§ġŠ vyļleŔujeme pŚeklady modern² pr·zy i poezie, pŚedevġ²m buddhistick®, z pera I. Gruberov®, 

ģij²c² jiģ l®ta v Malajsii. Ļasto se vrac² do Prahy 

a na FF UK vedla mimoŚ§dn® kurzy o 

buddhismu. V roce 2002 obdrģela Cenu Josefa 

Jungmanna za nejlepġ² liter§rn² pŚeklad poezie 

ï Antologie b§sn² korejskĨch zenovĨch mistrŢ 

Pr§zdn® hory jsou pln® vŊtru a deġtŊ 

(DharmaGaia, 2002). FX uvnitŚ ļern§ 

dvoustr§nka 

   Mezi jej² ļetn® pŚeklady patŚ² napŚ. Stanu-li se 

kamenem (sborn²k modern² korejsk® FXpoezie), 

1996; Manhe Han Jong-un: Tvoje mlļen² ï 

VĨbor z milostn® poezie buddhistick®ho mnicha, 

1996; Hwang Sun-won: Kainovi potomci, 2001; 

D®ġŠ v hor§ch rozezn²v§ bambusy ï VĨbor 

z b§sn² hansi, klasick® korejsk® poezie psan® 

ļ²nsky, 2005; Mistr Sosan: Zrcadlo zenu, 2007; 

O Se-jong: SvŊtlo vyhasnut², 2008; Mistr 

Uisang: Mapa Ś²ġe skuteļnosti dle Avatamsaka 

s¼try, 2009; Kim Siïsup: Slyġ²m padat sn²h. 

VĨbor z klasick® poezie hansi korejsk®ho 

b§sn²ka 15. stolet², 2010; Kjongho Songu: 

MŊs²c mysli ¼plnŊ kulatĨ, 2011; Kim Man-gju: 

ZemŊ mlh, 2012. 

 

 

 9) Zahraniļn² vztahy  

 

 Z§kladem dalġ²ho rozvoje ļesk® koreanistiky a kontaktŢ s Korejskou republikou bylo nav§z§n² 

diplomatickĨch stykŢ obou zem² 22. bŚezna 1990 a podeps§n² ļetnĨch dvoustrannĨch dohod, napŚ. 

Dohoda o hospod§Śsk® spolupr§ci (1990/10); Dohoda o leteck® dopravŊ (1990/10); Dohoda o podpoŚe 

a ochranŊ investic (1992/4); Dohoda o zamezen² dvoj²ho zdanŊn² (1992/4); Dohoda o kulturn² 

Prohl²dka Tajn® (Zak§zan®) zahrady v are§lu 

bĨval®ho kr§lovsk®ho pal§ce Ļchangdבkkung                                
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spolupr§ci (1994/10); Dohoda o bezv²zov®m syku (1994/10) aj. Z vĨznamnĨch n§vġtŊv ļsl. diplomatŢ 

v KR po nav§z§n² diplomatickĨch vztahŢ lze jmenovat m²stopŚedsedu vl§dy a ministra zahraniļn²ch 

vŊc² J. Dienstbiera (1990/10); ministra zahraniļ² J. Zieleniece (1993/7); ministra prŢmyslu K. Dybu 

(1993/9) ï mj. v souvislosti s ¼ļast² ĻR na EXPO Ë93 v Tªdģבnu; pŚedsedu vl§dy V. Klause (1994/10) 

aj. 

 

1992 - St§tn² n§vġtŊva prezidenta V. Havla s chot² v Korejsk® republice na pozv§n² prezidenta 

Korejsk® republiky Ro Tchª-ua (Soul, 24. - 26. 6. 1992). Ļleny ofici§ln² delegace byli Jozef Mikloġko, 

m²stopŚedseda vl§dy ĻSFR; Vladim²r DlouhĨ, ministr prŢmyslu ĻSFR; Jozef Baksay, ministr 

zahraniļn²ho obchodu ĻSFR; Anton Vavro, m²stopŚedseda vl§dy Slovensk® republiky; Karel Ġpaļek, 

n§mŊstek ministra zahraniļn²ch vŊc² ĻSFR; Stefan Mor§vek, velvyslanec ĻSFR v KR; Alexandr 

Vondra a VŊra Ļ§slavsk§, poradci prezidenta; E. Ditmar, vedouc² protokolu. V delegace byli d§le 

pŚedstavitel® obchodn²ch kruhŢ, poradci, ģurnalist® a rada velvyslanectv² ĻSRF v KR J. BaŚinka 

(tlumoļn²k prezidenta) a V. Pucek (tlumoļn²k prvn² d§my Olgy Havlov®). J. Mikloġko separ§tnŊ 

besedoval v kl§ġteŚe Ļogjesa s ļelnĨmi pŚedstaviteli korejsk®ho buddhismu. (Pozn.: Delegace pŚiletŊla 

do KR po ofici§ln² n§vġtŊvŊ Japonska.) 

 

 

 
Vedouc² katedry bohemistiky na HUFS Kim Kju-dģin pŚed§v§ ve vestibulu hotelu Prvn² d§mŊ O. Havlov® 

korejskĨ pŚeklad knihy ĂDopisy Olzeñ. 

 

 

1995 -  St§tn² n§vġtŊva prezidenta KR Kim Jבng-sama s chot² v Ļesk® republice na pozv§n² 

prezidenta ĻR V. Havla. BŊhem jedn§n² byla podeps§na dohoda o vŊdeck® a technick® spolupr§ci, 

experti obou stran jednali o dalġ²m rozġ²Śen² obchodn²ch vztahŢ. (Doprovod a tlumoļen² J. BaŚinka, V. 

Pucek, M. Buġkov§.)        




























































































